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PREFACE.

———e e

RecoaN1zING that the task assigned me by the
Mission was a revision, and not a new book, I have
followed the order of the parts of speech as arranged
in Mr. Mackey’s Grammar. (“A Grammar of the
Benga Language,” by Rev. James L. Mackey, New
York, 1855.) But on many points I have made,
additions, enlarging and-illustrating it. There are
some alterations, but few corrections. The chief
additions have been to the Noun and to the Verb:
to the latter of which a correction is made in the
form takey as typical of the Passive Voice. The
effort is made also to have the orthography consist-
ent, by recognizing and calling into use the vocal
coalescences so prominent in the Bantu languages.

Acknowledgment is made to Tregelles’ ““ Heads
of Hebrew Grammar ” for some suggestions and one
or two quotations. '

But almost all the additions or alterations are
from my own notes and suggestions, extending over
many years and made at various times in confer-
ences with different native assistants, and from
original deductions and inferences in intervals of
study.



4 PREFACE.

As giving succinetly the distinguishing features
of the Bantu Family, to which the Benga belongs,
the following copious extracts are made from Hove-
lacque, who, in his “ Science of Language ” (* The
Science of Language, Linguistics, Philology, Ety-
mology,” by Abel Hovelacque. Translated by A.
H. Keane, B. A. London: Clapham & Hall, 193
Piccadilly, 1877. Chap. 4, pp. 44-58 et seq.), ar-
ranges all forms of articulate speech into three
groups:

A. The Monosyllabic, Isolating Languages, e. g.,
Chinese.

B. The Agglutinating, or Agglomerative.

C. The Inflective, e. g., Hebrew.

“Of all known languages, those that by their
form belong to this second (B) elass are by far the
most numerous. Beyond all manner of doubt they
belong to a great many stocks, very distinct, inde-
pendent, and incapable of being reduced to a com-
mon source. . . . . While in the idioms of the first
(A) class (Isolating: Chinese, Siamese, etc.) the
" words are invariably monosyllabic forms, following
each other without the least fusion or connection,
and each retaining its proper force, in those of the
second (B) category, many elements are placed in
close association, in a way agglutinating, or agglom-
erating together, whence their name of “Aggluti-
nating Languages.” Of these diverse elements, one
alone contains the leading idea, the main thought
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or conception, the others losing their independent
value altogether. . They certainly still retain a per-
sonal or individual sense, but this is now entirely
relative. . . . . In any case, let us state at once that
in the agglutinating tongues there is no true declen-
sion or conjugation; the use of these terms, as well
a8 of the corresponding words case, nominative, ac-
cusative, genitive, and so on, .. .. is merely a con-
ventional way of expressing oneself, not perhaps to
be absolutely condemned, but yet to be taken with
great reserve.... ‘

“ Section 1 of the Agglutinating languages is the
South African. (By ‘South African,” as here used,
is understood the languages of the Hottentots and
of the Bushmen only.) Subdivisions: (1) Hotten-
tot; (2) Bushmen.

“Section 2. Languages of the African Negroes:
(1) Woloff, Senegal; (2) Mandingo Group, Sene-
gambia; (3) Felup Group, Gambia; (4) Sonrai
(Southeast of Timbuctoo) ; (5) Hausa, east of Niger;
(6) Bornu, west of Lake Chad; (7) Kru Group,
Grebo, Bassa ; (8) Ewe Group, Yoruba, Akra.

“Section 3. 7he Bantu or Kafir Family, occu-
pies a wide domain, roughly comprising the whole
of the southeast of the continent, reaching south-
wards to the neighborhood of the Cape, and north-
wards a little beyond the Equator, where it meets
the Ethiopian group of the Hamitic family, and the
dialects of the negroes of Guinea, thus spreading
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north and south over about one-half of the whole
continent.

“ About one-fourth of the natives of Africa speak
the various dialects of this family. These are very
numerous, and are all derived from one common
source, which .... is far from being the case with
the languages spoken by the negro tribes in the
centre and west of the continent. The mother-
tongue of this great family is utterly unknown, but
it may possibly yet be restored in all its essential
grammatical and lexical features.

“The general name of Kafir, often given to the
Bantu family, is purely conventional. The word,
which is Arabic and means znfide/, was at first ap-
plied to all the tribes of Southeast Africa, but was
gradually limited, until it has now come to be re-
stricted to those stretching from the northeast of
Cape Colony to Delagoa Bay. Hence it cannot
with propriety be any longer applied to such lan-
guages as the Ki-Suaheli, spoken in Zanzibar, or to
the Fernandian, in the Gulf of Guinea.

“The term Bantu is in every way preferable. It
is the plural of a word meaning man ; has the sense
of men, population, people, and may readily be ex-
tended to the language itself.

“The phonetic system of the whole family is one
of the richest, nor is it lacking in harmony. As a
rule, words are modified, not by suffixing, but by
prefixing the various elements of relationship.
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“Tt is divided into three great branches, a West-
ern, a Central, and an Eastern, each of which is
again subdivided into a number of minor groups.
They are thus classified by Fr. Miiller and Hahn :—
Eastern Branch : languages of the Zanzibar district;
langunages of the Zambesi ; Zulu-Kafir group. Cex-
tral Branch: Sechuana and Tegeza. Western
Branctk : Kongo, Herero, etc. . ..

% On the West or Atlantic coast, we find the Ban-
tu system less prevalent than on the East coast.
Northwards it stretches four or five degrees beyond
the Equator, thus bordering on the languages of
the negroes proper.

“The northern division of this western branch
comprises the dialects of Fernando Po, Isubu, Benga,
Mpongwe, Dikele, and Kongo, which last is the most
important of the group.

“More to the south are the Bunda (in Angola),
Benguela, Londa, and Herero, about 19 degr. south
latitude, and reaching southwards as far as the Hot-
tentot-Namaqua dialect . . . .

“The phonetics of the BanTvu family call for no
particular remark, except that the vowels are liable
to contraction, to euphonic suppressions, and to
other rather numerous variations, but always in
accordance with well-determined principles. In
this respect the Kafir idioms are more refined than
many other agglutinating tongues, instances occur-
ring in them of true vowel harmony, that is, of the
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vowel of one syllable assimilating to that of another
in the same word.

“The consonantal system seems somewhat com-
plex, owing to the great number of double conso-
nants, whose first element is a nasal; nt, nd, mp,
etc.

“On the other hand, we again meet here with
some of the click letters of the Hottentot phonetics.
The Kafirs seem to have borrowed them from their
Hottentot neighbors, as they occur in those Kafir
dialects only that border on the Hottentot domain,
as, for instance, in those of the Zulu branch. The
farther we proceed from this neighborhood, the less
frequent these letters become; hence they do not
occur at all in Mpongwe or Benga ... The num-
ber of other consonants is very considerable. They
are subject to fixed euphonic laws, and interchange
regularly between the various members of the Bantu
family, a great many of such coincidences being
already well known and determined. (Bleek: ‘A
Comparative Grammar of South African Languages.’
London, 1869.).... All these languages have this
in common, that the word is built up by elements
not suffixed, but prefixed to the principal root. Of
these prefixes, some denote the singular, others
the plural.... These various formative prefixes of
course differ in the various idioms of the Bantu
family, but they all nevertheless derive from older
common forms. At some unknown period there
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existed a common Bantu tongue, which subsequent-
ly broke up into different dialects, all characterized

by special euphonic laws.

Hence the various pre-

fixes of this primitive speech were naturally modi-

fied in the various idioms derived from it ... .
“Subjoined is a table of the singular and plural

forms of the word ‘Bantu’ in some of the lan-

guages in question :

Ki-Suaheli
Ki-Nika
Ki-Kamba
Ki-Sambala
Ki-Hiau
Sena
Makua
Kafir

Zulu
Sehlapi
Sesuto
Tegeza
Herero
Sindonga
Nano
Angola
Kongo
Benga
Dualla

Singular.
mtu
mutu
mundu
muntu
mundu
muntto
mittu

umntu .

umuntu
mothu
motu
amuno
omundu
umtu
omuno
omutu
omuntu
moto
motu

Plural.
watu
atu
andu
wantu
vandu
vanttu
attu
abantu
abantu
bathu
batu
vano
ovandu
vantu
omano
oatu
oantu
bato
batu

“The adjective is formed with the same deriva-
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tive element as the noun-it qualifies, or, if there be
a difference, it is at least very slight. Thus, ‘ néng’
in Benga being greaz, and the word ‘elombo,
thing, being ‘belombo’ in the plural, ‘elombo
en&nd,’ great thing, ‘belombo benénd, great
things. In a word,the adjective necessarily agrees,
even in its formation, with its noun. Thus the
word ‘nénég,’ great, may, in a sentence, have four
or five different prefixes, if it happen to be repeated
8o many times, as qualifying s0 many words also
‘formed by means of those prefixes. This process is
common to all the members of the Bantu family,
whence the title of ‘alliteral’ languages which has
been given them.

“The methods which express the relations of
mood and tense seem, at first sight, somewhat in-
tricate, but are really quite simple, consisting, as is
usual in agglutinating tongues, in tacking indepen-
dent particles on to the principal root. But, as
already stated, the special feature of the Bantu fam-
ily is the formation of words by means of prefixes,
hence the secondary elements are here placed, not
after, but before, the chief radical.”
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BENGA GRAMIAR.

ORTHOGRAPHY.

ALPHABET.

THE sounds used in the Benga language may all
be expressed by the following signs: '

a, d,b,d, e, &1, g hiq k1,mn,op,s,t
v, W, y. '

In the adjacent Kombe and Mpongwe tribes, r
is a very prevalent sound. Also ch, sh, and zh, rep-
resented respectively by ty, sy, and zy.

VOWELS.

The vowels are four short, a, e, &, 1; and three
long, 4, o, u.

a sounded as a in far, e. g., kalaka, speak thou.
a ‘“ a law, ¢« tandakA, love thou.
e ¢ e they, *  eni, arm.

[ v e  met, ¢ kw&lgkg, chop thou.
i u i  machine, ¢ ipivia, thought.

[} “ o note, ¢ jkogo. shoe.

u “ 00 moon, ‘¢ itutu, smoke.



14 BENGA GRAMMAR.

DIPHTHONGS.

The diphthongs are formed by prefixing to any
other vowel, long or short, the short vowel a.

EXAMPLES.
ai sounded as i in pine, e. g., Paia, my father.
ae “ i " ¢ t&kae, this.
au ‘“ agowin how, ‘‘ maupa, dews.
a0 . ow . ** Paia-o, O my father.
CONSONANTS.

The simple consonant sounds are expressed by
b, df gh jklmn,p, st v, wy; each of
these letters has one well-defined sound.

Note.—g is always hard; y preceded by a be-
comes a vowel, and the resultant combination is
represented by the diphthong ai, e. g., mba yowé
(spoken mbaiyowé), I do not know.

COMBINED CONSONANTS.

There are some peculiar sounds which can only
be expressed by combinations of consonants. These
are found, for the most part, at the beginning of
words.

EXAMPLES.
bw, as in bwalo, canoe.
mb, ¢ mboka, town.
uj, ** njea, path.
mw, ‘° mwanga, a garden.
ng. ¢ ngowa, hog.
kw, ‘o kw&lg, to chop.

Also, ngw, “ hangwé, father.

mbw, ** mbwedi, captive.
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These are nothing more, however, than the com-
bined sounds of the component simple consonants,
and are easily remembered and pronounced after
being heard a few times. It may assist one begin-
ning to allow a half-suppressed initial vowel sound,
somewhat after the manner of a Hebrew vocal
sh’va.

EXAMPLES.

mboka, as if umboka.
ngowa, * ingowa.

‘When ng appears in other than the first syllable
of a word, its proper sound is not readily caught by
most foreigners. Example: hangw&. The mistake
is usually made of dividing the syllables as if they
were thus, hang-we, precisely as in the English
word “singer.”” But there is no such sound in
Benga. (There is, most abundantly, in Mpongwe ;
and it is represented by the sign ii). The proper
sound for ng in Benga, as in Mpongwe also, may be
readily obtained by noticing the nasal reduplica-
tion, of which one’s own nose is conscious, in slow-
ly and firmly pronouncing the English word fin-
ger.” The ng in hangwé will therefore be pro-
nounced as if it were spelled in English, hang-ngwé,
the ng being doubled after the manner of a He-
brew dagesh forte.

CONTRACTIONS.

Invariably every. Benga word ends in a vowel;
many of them also begin with a vowel. Hence it
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frequently happens that two vowels come together,
one ending and one beginning a word. When this
is the case, in most instances, either (1) one of the
vowels is elided, or (2) a coalescence of the two oc-
curs, forming a new sound. -

EXAMPLES OF CONTRACTION BY ELISION,
K&k& o uh&ké, go to the beach.
Elided  K&k‘ o 'h&ké.
V&k& umba epokolo, give me a hat.
Elided  V&k& 'mba ’pokolo.
EXAMPLES OF CONTRACTION BY COALESCENCE.
Koho iité, many parrots ; pronounced Koh* wit&.
Ndabo eyamu, a good house; ¢ Ndab* weyam'.

Sometimes also there may be both elision and
coalescence in the same word :—e. g., Ndabo edve,
thy house, is first elided into ndabo ’4vé, and then
coalesced into ndab‘ wavé. Butin our Benga books
such instances of coalescence as ndabwivé, though
properly so pronounced, are not so written; such
phonetics would be inconsistent with the beautiful
symmetry of the language. The words are written
ndabo ’ivé, and the reader learns very readily to
apply the coalescence by the following rules :

Rule 1st. When either of the three long vowels
is final and followed by itself or any other vowel,
- long or short, the resultant sound is w.

EXAMPLES,

(1) A final long vowel followed by itself, Etdka 'avé, thy fam-
ily, pronounced etdkwavé.
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(2) A final long vowel followed by a short vowel, Jambo iyam®,
a good affair, pronounced jambwiyam®.

(3) A final long vowel followed by another long vowel, Upu-
lungu 'av8, thy cave, pronounced upulungwave.

Rule 2d. When either of the four short vowels
(except &) is final and followed by another vowel,
long or short, the resultant sound is y.

EXAMPLES.
ea en ya
éa } written { & } pronounced % ya
ié i& yé

Exception (1), a before another short vowel,
wherever located, becomes a diphthong ai, e. g.,
tekae, this; mbambag, truly; paia, father.

Exception (2), & before a long vowel, wherever
located, becomes a diphthong ou; e. g., maupa,
dews, as if moupa; Paia O! oh! my father, as if
Paion.

There is no rule to indicate, in a given collision
of any two vowels, in which of the two ways, elision
or coalescence, the contraction shall occur. But a
reader’s ear soon learns from the harmony of the
language what is the proper pronunciation in the
case.

The chief difficulty is in understanding the words
when spoken, the contractions being of such fre-
quent occurrence. Sometimes a whole sentence is
spoken as if it formed but one word ; and it is diffi-
cult, without considerable knowledge of the language,
to detect the words of which it is made up; e. g,

Benga Grammar. 2
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E 1é epokolo ea nja ekae? Whose hat is this? is
spoken, Elépokolanjakai ?

There are also contractions caused by dropping
of an entire syllable, e. g., mwana-mwajo, daughter
(literally, woman-child), contracted, mwa‘-mwajo ;
mbi valandi, I’'m going; contracted, mb* "alandi.

¢ ACCENT.
The accent is almost always on the penult.

EXAMPLES.
I-ka-du, a hand ; ve-ké, give; e-ja-nga-na-mgo-bo, a book ; le-
va-4i-d8, show. :

Exception 1. Verbs followed by a monosyllabic
objective.
EXAMPLE.
Véké 'mba, give me ; Levakid? ma, show him.

Here the accent is carried forward to the last
syllables ké and d8. But indeed this exception is
only apparent, and would disappear if the pronom-
inal objectives ‘'mba and mé were written, as in He-
brew, as suffixes to their verbs, thus; vekémba, le-
vakidéma4.

Exception 2. The word beja, food, and perhaps
a few others, like miba, water, and diba, marriage,
seem to accentuate the last syllable.
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ETYMOLOGY.

NOUNS.

Nouns have distinet forms to indicate their num-
ber and classification, but none to show their gen-
- der or case.

@

NUMBER.

There are two numbers, the singular and the
plural, indicated by their initial syllables.

1. But a large list of nouns has only one form to
express both the singular and the plural, e. g., pavo,
knife ; pavo, knives; mbanja, a bamboo ; mbanja,
bamboos.

2. Some nouns have two forms for their plural,
the singular remaining the same.

EXAMPLES,

mboka, town { z:;kl?oka z» towns

njea, path { ﬂ;‘:jm }paths

ndabo

ndabo, house { mandabo

} houses

3. The names of liquids and other nouns of
quantity are always used in the plural form and
take plural adjuncts, e. g., miba, water; mavule,
oil ; makéand4, sap.

CLASSIFICATION.
The classification of nouns depends upon the
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manner in which they form their plurals and take
their adjuncts. :

1st. Nouns which form their plurals in a similar
manner are arranged together in one class. These
are found, without exception, to take similar ad-
juncts. There are thirteen modes of forming plu-
rals in the language ; so this-rule, strictly adhered °
to, woulll lead to the formation of thirteen classes.

2d. But the number of classes may be reduced
to eight, by uniting under a class all nouns whose
singular takes like adjuncts, though their plurals
may not be similarly formed. '

The above and the meaning of the word adjunct,
or “ vinculum,” will be clearly understood by com-
paring the tables of nouns and pronominal prefixes
given under each class of nouns.

GENDER.

The natural gender is indicated by attaching to

the noun the words momo, man, or mwajo, woman.
EXAMPLES.
mwana-momo
(contracted) mwa‘-momo

mwana-mwajo
(contracted) mwa‘-mwajo

}a man-child, i. e., a son.

}u woman-child, i. e., a daughter.

The form used to indicate the gender of irra-
tional animals is different, e. g., momi mwa kuba,
male of chicken, i. e., cock ; mwadi mwa tomba, fe-
male of goat.

Inanimate objects have no gender.
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CASE.

Subjects and objects are known, as in English,
by their position in a sentence. But the possessive
case is always preceded by a compound adjunctive
particle which answers in signification to the prep-
osition “ of,” e. g. :

ubéki mua Tonda. o
axe of Tonda, i e., Tonda’s axe.

ele ea buda.

tree of kuda, i. e., a kuda tree.

CLASSES OF NOUNS.
FIRST CLASS.

This very large class comprises all nouns com-
mencing with € and y: the plural is formed by
changing those letters into be.

EXAMPLES OF E.

Singular. Plural.
Hat epokolo bepokolo
Arm end bend
Tree ele bele

EXAMPLES OF Y.

Singuiar. Plaral.
Hent yomu beomu
A flat basket yapa beapa
A large family fetish yaka bedka
A peculiar-shaped boat yalo bealo
Yam yoma beoma

Note.—If, as the harmony of the language would
allow, it were agreed to write this second list of ex-
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amples thus: eoma, eapa, etc.,, the pronunciation
would be unchanged, and this entire first class would
then have for its initial letter only the letter e, with
the single exception of the name for the Supreme
Being, Anyamb8, whose plural is beanyambé.

EXAMPLE OF ADJUNCT OF THE FIRST CLASS OF NOUNS.

L
Sing.  Tree of life, Ele {?ﬁm“ yﬂ}'ménﬁ.

. bea
Plural Trees of life, Be“’{wrmen bya} mend

SECOND CLASS.

This class comprises all nouns beginning with i,
di, and j. The plurals are formed by (1) changing
the first syllable into ma ; (2) by substituting for the
initial letter the letter m.

- EXAMPLES OF (I).

Sing. Plural.
Hand ikadu  makadu
Shoulder ibéke mabgké
Egg diks maké
Ear dita matd
Door jdmbe  mambe
Boil jala mald

EXAMPLES OF (2).
Sing. Plural.

Affair jambo  mambo
Sun joba moba
Eye diha miha
Name dina mina
Fire-place  diya miyd

- But there are some exceptions.
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EXAMPLES.

Sing. Plural.
Dew  jnpa maupa
Ten jomu  mabo
Nore 1. Under this second class are regularly
inflected the cardinals from 2 to 5 inclusive.

ibale; Two hands, makadu mabale

ilalo; Three ** ““ malalo
inai; Four ¢ “ manai
itano; Five * ‘« matano

Notk 2. Those nouns which are names of liquids
and not used in the singular, belong to the plural
of this class; e. g, milk, manydngi ; rum, maku;
blood, makiya ; water, miba (old form maiba).

Note 3. Some nouns beginning with i change
this letter into 1o for the plural; these belong to
the seventh class, which see.

EXAMPLES.
Singular. Plural.
Bird inéni lonéni
Place iboko loboko

Pepper ikadada  lokadada
Spider ibobéli lobobéli

EXAMPLE OF ADJUNCT OF THE SECOND CLASS OF NOUNS.

Sing. Name of Jesus. Dina ja Jisu.
PL Names of Jesus. Mina ma Jisu.
THIRD CLASS.

The third class of nouns comprises all (except
verbal nouns of agency) beginning with u and mw
(equivalent mu). To form the plural, they change
those letters into me.
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EXAMPLES.
Singular. Plural.
Axe ubaki mebaki
Garden  mwanga  meanga
Female mwadi meadi

EXCEPTIONS.

Singular. Plural.
Head molo meolo
Male momi meomi

EXAMPLE OF THE ADJUNCT OF THE THIRD CLASS OF NOUNS.

Sing. Garden of plantains, Mwanga mua bekéi.
Pl Gardens « Meanga mea bekéi.

FOURTH CLASS.

The fourth class comprises all the nouns begin-
ning with bo (equivalent bw); and the plural is
formed by changing into me either (1) bo (bw) or
(2) b alone.

EXAMPLES OF (1).

Sing. Plural.
Orange bolohi melohi
Canoe bwalo mealo

Medicine bwanga meanga

EXAMPLES OF (2).
Sing. Plural.
Face boho meoho
Rainy season boka meokd

Exceptions: Buhwa, day, belongs to this fourth
class in the singular, but the plural, hwi, which is
irregular, takes its adjunct with the singular of the
second clags. Bobe, sin, belonging to this fourth
class in the singular, has its plural, mabe, like the
plural of the second class.



BENGA GRAMMAR. 25

' EXAMPLE OF ADJUNCT OF THE FOURTH CLASS OF NOUNS.

Sing. Canoeé of a stranger, Bwalo boa mwéngi.
Pl.  Canoes ** “ Mealo mea mwéngi.

FIFTH OLASS.
This class consists of the very large number of
the verbal nouns of agency, whose initial letter is
u ; the plural is formed by changing u into ba.

EXAMPLES.

Singular. Plural.
Builder  ulongi balongi
Fisher uhombwedi  bahombwedi
Saviour  uyongi bayongi

EXAMPLE OF ADJUNCT OF THE FIFTH CLASS OF NOUNS.

Sing. The builder of a house, Ulongi mua ndabo.
Pl. The builders * “ Balongi ba ndabo.

SIXTH CLASS.

A few nouns, names of rational beings, begin-
ning with mo and mw (equivalent mu) constitute
a sixth class. They form their plural by changing
mo into ba and mw (mu) into b. They are thus
separately constituted from the fifth class because
of the form né& they take in their adjunct of the
definite demonstrative pronoun, which see.

EXAMPLES.
Singular. Plural.
Person moto bato
Man momo bamo
‘Woman mwajo bajo

Child mwana bana
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‘Mwada, wife, is irregular in its plural bajo.
Query : Is polygamy thus wrought into the very
language itself ?

EXAMPLE OF ADjUNCT OF THE SIXTH CLASS OF NOUNS,

Sing. Man of sorrows, Momo ua betuniya.
PL  Men of . Bamo ba betuniya.

SEVENTH CLASS.

The seventh class comprises diminutives and all
other nouns beginning with vi. The plural is
formed by changing (1) v into 1, (2) vi into 1, (3)
vi into lo.

EXAMPLES OF (1).

Singwar. Plural.

River viho liho
Torch vitwa litwa
Nose vijo lijo

EXAMPLES OF (2).
Singular. Plural.

Song viembo  lembo
Salt vianga langa
Lime-fruit viaha laha

EXAMPLES OF (3).
Singular. ~ Plural.
Alittle thing  vilolombo lololombo
A small fish vijajaka lojajaka
A little piece vipupuhu  lopupuhu
The exceptions mentioned in note (3) of the
second class of nouns, beginning with i, but which
make their plural in 1o, belong to this seventh

class, e. g., indni, bird ; plural, lonini (not manéni).
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EXAMPLE OF ADJUNCT OF THE SEVENTH CLASS OF NOUNS.

Sing. Song of praise, Viembo via ibenda.
Pl Songs ‘e Lembo la ibenda.

EIGHTH CLASS.

The eighth class embraces all nouns which un-
dergo no change to form the plural. But they are
declinable in their adjuncts, taking in the ‘singular
the adjunct of the singular of class first, and in the
plural the adjunct of the singular of class second.

Examples: mbanja, bamboo; fato, stocking;
tomba, goat; kuba, chicken; pélé, way; nyanga,
sake. ‘

Note 1. Pélé and nyanga are used sometimes as
nouns and sometimes as adverbial phrases in con-
nection with the preposition o.

EXAMPLES AS NOUNS.
O pélé 'pakwé ea viho, On the other side of the river.
O pél‘ eyamu, In a good way.
-A wakind‘ o nyang* 'ahu, He died for our sake.
EXAMPLES AS ADVERBIAL PHRASES.
O pél‘ 'amé. About me.
O nyang' 'amé, As far as I am concerned.
Note 2. Some nouns belonging to this eighth
class have a second form for the plural, taking the
plural adjunct of the second class.

EXAMPLE.
Sing., Adjunct. Pl., Adjunct.

. House, Ndabo, en; {3}‘1‘:}2’{“ j:m
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EXAMPLE OF ADJUNCT OF THE EIGHTH CLASS OF NOUNS.

Sing. Chicken of my friend, Kuba ea mbwe* 'amé.
PL Chickens ¢ ¢ Kuba ja mbwe* 'amé.

DERIVATIVES.

At least five kinds of nouns may be derived from
verbs or from other nouns.

1. ABSTRACT NOUNS.

These are derived from the second person sin-
gular imperative of the verb, by dropping the last
syllable and prefixing {i.

EXAMPLES.

Longaka, build thou. Ilonga, building.
Langaka, read thou. Ilanga, reading.
Kalaka, talk thou. Tkala, talking.

These nouns all belong to class second, both in
singular and plural.

2. NOUNS OF AGENCY.

These are formed from the second person sin-
gular imperative of the verb, by dropping the last
syllable, changing the vowel which precedes it to 1,
and prefixing w.

EXAMPLES.

Longaka, build thou. Ulongi, a builder.
Langaka, read thou. Ulangi, a reader.
Kalaka, talk thou. Ukali, a talker.

These nouns all belong to class fifth, both in the
singular and plural .
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3. NOUNS OF MODE OR MANNER.
These are formed by changing u of the noun of
agency into i, and suffixing di.
EXAMPLES.

Ulongi, a builder. Ilongidi, mode of building.
Ulangi, a reader. Ilangidi, way of reading.
Ukali, a talker. Tkalidi, manner of talking.

These nouns all belong to class second both in
singular and plural.
4. NOUNS OF PLACE OR LOCALITY.

These are formed by adding to the abstract
noun the syllables nido.

EXAMPLES.
Tlonga, a building. Ilonganido, site for a house.
Thamba, a price. Ihambanido, a market-place.
Ijabua, fording. Ijabwanido, a ford.

These nouns all belong to class second both in
singular and plural. )

5. NOUNS OF DIMINUTION.
These are formed (1) from nouns beginning with
a vowel by changing this vowel to vi, and redupli-
cating the second syllable, (2) from nouns begin-
ning, with a consonant, by, prefixing vi and redu-
plicating the first syllable.

EXAMPLES OF (I).
Singular. Plural.
Food, eja;  a little food, vijaja, lojaja.
Hand, ikadu ; a small hand, vikakadu, lokakadu.
EXAMPLES OF (2).
Door, jambe ; A small door, vijijambe lojajambe.
House, ndabo; A small house, vindandabe londandal »



30 BENGA. GRAMMAR.

These nouns all belong to class seventh both in
singular and plural.

6. NOUNS OF INTENSITY.

They express the quality of the noun in the
greatest degree. Formed by reduplicating any
noun, and suffixing &, e. g., motomotws, a real
man ; ndabondabws, a very fine house; ekahkahé
simply talking, i.-e., gabbling.

See also other forms of verbal nouns under note
to the paradigm of verbs and their species. Thus:

From the relative species Kalakiya, speak. for

or to.
EXAMPLES.

Kind of noun 1. Ikaliya, prayer.
o 2. Ukaliyi, one who prays.
‘e 5. Vikakaliya, a little prayer.
From the reciprocal specles Kalanaka, speak
together.

EXAMPLES.

Kind of noun 1 Ikalana, conversation.
“ 2. Ukalani, one who converses.
¢ 3. Ikalanidi, way of conversing.
b 5. Vikakalana, a little'couversation.

ADJECTIVES.

Adjectives have number and classification, but
they have neither case nor gender, and no proper
degrees of comparison.

NUMBER AND OLASS—INFLECTION.

Adjectives have a singular and plural form, and
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they are also inflected so as to agree in class with
the nouns which they qualify.

The following examples exhibit a noun of each
class joined with the adjective “good” in the sin-
" gular and plural.

1st { Sing. Good hat, epokolo eyamu.
Good hats, bepokolo beyamu.
2d { Smg. Good boat-landing, ibongo iyamu.
Good boat-landings, mabongo mayamu.
.34 { Smg. Good axe, ubdki uyamu.
Good axes, mebaki meyamu.
4th % Smg. Good face, boho boyamu.
PL Good faces, meoho meyamu.
5th { Sing. Good builder, ulongi uyamu.
. Good builders, balongi bayamu.
6th { Slng. Good person, moto uyamu.
Good persons, bato bayamu,
7th { Smg Good candle, vitwa viyamu.
Good candles, litwa loyamu.
Smg. Good house, ndabo eyamu.

tl
8th PlL Good houses, ndabo iyamu.

We find here the forms eyam’, beyam*; uyam®,
mayam‘; uyam‘, meyam‘, etc., which the adjective
yamu takes to agree with a noun of each class.

All the adjectives, with a few exceptions noted
below, and possessive and adjective pronouns, are
inflected in the same manner.

Exception (1.) A few adjectives are not inflected,
but are used in connection with the nouns which
they qualify, without any variation of their simple
root form, e. g., nyévi, nice ; kena, excessive.

Exception (2.) The cardinals from 6 to 9 inclu-
sive, utoba, hémbwédi, logwambi, ibuwa.
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COMPARISON.

Objects are compared (1) by a circumlocution,
(2) by merely stating the quality of the object
which possesses the particular quality in the high-
est or lowest degree, (8) by peculiar intonation and
emphasis.

To aid in expressing comparative and superla-
tive degrees, the verb keba, to surpass, and the
adverb wa, more, are frequently used. '

EXAMPLES IN COMPARATIVE DEGREE.
My hat is better than yours.

Epokol‘ 'amé e kebak&nd* edvé.
(Literally) Hat my it excels yours.

This is a larger fish than that.

Ejaka t8kae e nd‘ enéné wa na ’kae.
(Literally) Fish this it is large more with that.

Ogula is older than Komba,

Komba na Ogula ; Ogul‘ a nd* utodu.
(Literally) Komba and Ogula ; Ogula he is old.

EXAMPLES IN SUPERLATIVE DEGREE.

My hat is the best of all.

Epokol' 'amé e kebakéndi be&hépi.
(Literally) Hat my it surpasses all [hats].

This is the largest fish I have ever seen.

Ekae nd‘ ejaka 'n&éné mét8 eams ¢ ha yéné n* ivikwé.
(Titerally) This is fish large very mine which not seen before,

The Bible is the best of books.

Bible e nd* ejanganangobo eyam‘ wa na beéhépi.
(Literally) Bible it is book good more with all [books].

Emphasis and intonation are used to indicate
extremes in quantity and quality; precisely as in
English we express ecstasy of grief or joy, admira-
tion or detestation, by an emphatic prolongation of
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a syllable, e. g., beau-u-tiful! hor-r-rible! But the
native African must be heard to appreciate the
exaggeration of his u-ya-a-a-m‘, exceedxngly good !
¢-né-8-6-né, exceedingly great!

The list of adjectives in Benga is very short,
for such common words as good, yamu; bad, be;
large, nénd ; small, hile ; special, huhu ; many, ité;
black, vindo, etc. But this paucity is supplied by
the constant use of substantive-adjectives.

SUBSTANTIVES FOR ADJECTIVES.

A very frequent construction (somewhat after
the manner of the Hebrew “hill of holiness,” holy
hill) is to ascribe to a given noun the quality, ma-
terial, possession, attribute, or habit of some other
noun, the two nouns being connected by the proper
class-agreeing prepositional adjunct of the first-or
qualified noun.

Examples : “ Ancient people ” is expressed thus:
bato ba vyo. Here the attribute (age) of the noun
vyo, ago, is ascribed to the noun bato, people, by
the sixth class vinculum ba belonging to bato.

New cloth, unamba mua kya ; literally, cloth of now.
High hill, ukodi mu‘ udomba ; literally, hill of height.
NUMERAL ADJECTIVES.

The manner of counting in Benga is strictly
decimal. And the spoken word is illustrated and
emphasized by a regular and systematic show of
the same number of the speaker’s fingers of either
hand. .

Lengas Grammar, 3
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In the preceding table, it will be perceived that
the numerals from 1 to 5 inclusive are inflected as
common adjectives to agree with the nouns which
they qualify. From 6 to 9 inclusive they are inde-
clinable. ’ :

Ten and its multiples are used as round num-
bers, and the nouns which they qualify are con-
strued after them connected by the regular class-
prepositional vinculum or adjunct. Thus, “one
hat” is epokolo eikd ; but “ten hats” is jom‘ ja
bepokolo, literally “ten of hats.” “Twenty hats”
is mabo ma bepokolo mabale, literally  tens of hats
two.”  “Thirty hats,” mabo ma bepokolo malalo;
literally, “ tens of hats three.

When a given number of things includes units,
tens, and hundreds, the noun is repeated for each
repetition of the qualifying numeral adjective.
Thus :

One hundred and six people.
Kama ea bato paka, na bato utoba.
(Literally) Hundred of people one, and people six.

Two hundred and ten people.
Kama ja bato ibale, na jomu ja bato jaka.
(Literally) Hundreds of people two, and ten of people one.

Seven hundred and twenty-five people.
Kama ja bato hémbw8di, na mabu ma bato mabale, na
bato batano.
(Literally) Hundreds of people seven, and tens of people two, and
people five.

But in common conversation all this is abbrevi-



36 BENGA GRAMMAR.

ated by uttering the noun only when the units are
finally named. Thus:
Kama h&mbwédi na mabu mabale na bato batano.
(Literally) Hundreds seven and tens two and people five.
This may be still further abbreviated by drop-
ping the conjunction na, except at the final utter-
ing of the unit. Thus:

Twelve hundred and thirty-four people.
Tajen pakd kama ibale mabu malalo na bato banai.
(Literally) Thousand one, hundreds two, tens three, and people
four.

In the very common native African colloquial
mode of expressing a numeral by exhibiting the
number of fingers indicating it, the hearer is ex-
pected to name the adjunct of the class of noun to
which the indicated number belongs.

For 1, the speaker lifts up an index finger; for
2, the first and second fingers only ; for 3, the sec-
ond, third, and fourth fingers only; for 4, the four
fingers, the thumb being hidden ; for 5, the closed
fist.

Thus, if a man going on a journey is asked how
many days he will be absent, and intends to be ab-
sent, perhaps, four days, he will reply, “ Hwi di,”
(days so), at the same time holding up four fingers;
and the interrogator is expected to say, “ Inai”
(four).

So, also, if there be three axes, and the question
be, Mebaki mening8 ? how many axes? the reply
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is, “Me,” with three fingers up; me being the
plural adjunct of the class third of nouns to which
mebaki belongs.

In narration, and very graphically in the telling
of pa (a summary of incidents told immediately .
after arrival from a journey), this method of num-
bering is chiefly used ; and it is remarkable with
what facility hundreds, tens, and units can be rep-
resented, with no fear on the part of the narrator
of being misunderstood.

ORDINAL NUMBERS.

The Benga language has no proper series of
ordinal numbers. But a regular series may be
formed in the same manner that some of the neigh-
boring tribes form their ordinals, i. e., by prefixing
to the cardinal series the prepositional vinculum
corresponding to and qualifying the noun thus num-
bered. In this series, however, bohoboho (face-to-
face—** the fore ) is used instead of paké.

The forms for ordinals used with nouns of the
several classes would be as follows:
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PRONOUNS.

There are seven kinds of pronouns: personal,
relative, definite, interrogative, demonstrative, in-
definite, and distributive. .

The possessive personal pronouns, the demon-
strative, and the indefinite, have the form of adjec-
tives and are declined in all respects similarly.

PERSONAL PRONOUNS.

These have number, person, and case, but no
gender.

TABLE OF PERSONAL PRONOUNS.

SINGULAR.
Nominative. Possessive. Objective.
1st Person. mbi ‘mé umba
2d Person. ) ave ave
3d Person. a ju mi; ju
PLURAL.
Nominative. Possessive. Objective.
18t Person. ho hu - hwé
2d Person. o nyu iny&ni ; inyi
3d Person. ba bu ba

Note. There is another form of the nominatives
of the three persons.

Singular. Plural.
1st Person. mba, mbu hwa, hu
2d Person. wa, wu wa, wu
3d Person. aa, au baa, bu

Query. The presence of this a in mba, and
the apparently unnecessary forms of wa and hwa,
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can be accounted for in two other ways than by
admitting their existence as actual distinct forms.
With a harmonious application of the rules for eli-
sion and coalescence of vowels, the irregular exist-
ence of those forms can be done away with.

1st. By recognizing (what is undeniable) that a
and u are privative, and are one of the signs of ne-
gation.

Example of a negative: Mba vahaka, I do not
wish :

© SINGULAR.
1. mbi a vahaka, mb‘-4 vahaka, (pronounced) mbi vahaka.
2. o vahaka, o0-4 vahaka, ¢ wa vahaka.
3, a a vahaka, a-34 vahaka, “ a3 vahaka.

PLURAL.

1. ho a vahaka, ho-a vahaka, (pronounced) hwa vahaka.
2. o a vahakani, o-4 vahakani, o wa vahakani.
3. ba a vahaka, ba-i vahaka, “ baa vahaka.

Example of m negative: Mbu vahaka, I did
not wish :

SINGULAR.
1. mbi u vahaka, mb‘-u vahaka, (pronounced) mbi vahaka.
2. o u vahaka, o-u vahaka, [ wi vahaka.
3. a u vahaka, a-u vahaka, ¢ au vahaka.

PLURAL.

1. ho u vahaka, h‘u vahaka, (pronounced) hi vahaka,
2. o u vahakani, o-u vahakani, o wl vahakani.
3. ba u vahaka, b‘u vahaka, (L bu vabaka.

2d. By assuming (what is here made only as a
suggestion) that in certain tenses (mentioned far-
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ther on) of the verb, a is a prefixed portion of the
verb itself. Why the verb should thus change its
initial letter, I do not attempt here to explain.
But reasons for its possibility will be given under
the paradigm on page 71.

Example of a, not as a sign of negation, but as
possibly a part of the verb itself: K‘ umba mba
vala, And then I went:

SINGULAR.

1. ka umba mbi a vala, k‘ umba-mb¢ avala, k* umba-mb‘avala.
2. ka @v& o0 a vala, k¢ &v&-o avala, k¢ 4v& wa 'vala.
3. ka mé a a vala, ka mé-a avala, ka mwa 'vala.

PLURAL.

1. ka hwd ho a vala, ka hw&-ho avala, ka hw&-hwa 'vala,
. ka iny&ni o a valani, k‘iny&ni-o avalani, k¢iny&ni wa 'valani.
3. ka bA ba n vala, ka bi-b¢ avala, ka bA-ba ’vala.

]

These forms of the personal pronoun are used,
(1) in the present and future indicative active of the
negative aspect of verbs, (2) in the narrative perfect
indicative active of the affirmative aspect of verbs,
and (3) in the future potential active of the affirma-
tive aspect of verbs.

Example of (1) present indicative active nega-
tive : Mba tandak4, I do not love:

SINGULAR.
1. mbi a tdndaka, mb‘-a tindaka. mba tdndaka.
2. o a tandaka, o-a tindaka, wa tdndaka.

8. a a {Andaka, a-a tdndika, ad taindaka.
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PLURAL.
1. ho a tandaka, ho-a tandaka. hwa tandaka,
2. o a tdnddkani, o-a tAnddkéni, w4 tdndakéni,

3. ba a téndaka, ba-a tdndaka, baa tandaka.

Future indicative active negative: Mba vale, I
will not go :

SINGULAR.
1. mbi a vale, mb‘-a vale, mba vale.
2. oa vale, o-a vale, wa vale.
8. a a vale, a-a vale, ad vale.

PLURAL.

1. ho a vale, ho-a vale, hwa vale.
2. o a valeni, o-n valeni, wa valeni.
3. ba a vale, ba-a vale, b‘a vale.

Example of (2) narrative perfect indicative active
affirmative : K‘ umba mba vala, And then I went:

BINGULAR.
1. k‘ umba-mb‘ a vala, k¢ umba-mba vala.
2. k* dvé-0 a vala, k¢ &vé-wa vala.
8. ka mé-a a vala, ka mwa vala
PLURAL,
1. ka hwé ho a vala. ka hw&-hwa vala.
2. k*iny&ni o a valani, k¢ inyéni-wa valani.
3. ka ba ba a vala, ka ba-ba vala.

Example of (3) future potential active affirma-
tive : Mba y4ja kwé, Let me rest awhile.

SINGULAR.
1. mbi a y#ja. or, mbi ayajd, (pronounced) mba yaji.
2. oayaja, or, onydja, " wa yaja.
3. aayaja, or, a aydj, “ o yaja.
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PLURAL.
1. ho a ydja, or, ho ayaja, (pronounced) hwa yaja.
2. o a y@jani, or, o aydjani, “ wa yajani.
3. baa y&ja, or, ba aydja, o ba yaja.

Suggestion. In the adjacent Mpongwe dialect,
a becomes, in certain tenses, prefixed to the verb
itself. It is supposed that this is also the case in
Faii. Possibly this might be the case also in Ben-
ga, e. g., ayAja for a yAjé, in the example just above
given.

One of the forms, ju, of the 3d pers. obj. is used,
but not invariably, after the conjunction na, e. g.,
Ké&ké na ju, Go with him. But as the object of
verbs and of prepositions, m4 is always used, e. g.,
Véke ma beja, Give him food. Ké&ké o ma-a jadi,
Go unto him. 4 ‘

A euphonic n is sometimes used with the sec-
ond person singular, as, na nivé.

There is also a very frequent combination of the
objective and nominative as a double subject, like
the ungrammatical English, “ Mr. A. he said;” but
which is perfectly correct in Benga. Thus: O
umba mbi ¥4ki, When I said.

BINGULAR.

1. O ‘'mba-mbi vaki, When me-I said.

2. O dvé-o viki, When thee-thou saidest.

8. O mé-a viki, When him-he said.
PLURAL.

1. O hw&-ho vaki, ‘When us-we said.

2. O 'nyéni-o vakini, When you-ye said.

3. O bi-ba vaki, When them-they said.



44 BENGA GRAMMAR.

FUNCTIONS OF THE PERSONAL PRONOUN IN BENGA.

ReuMark 1st.—The personal pronoun, in the pos-
sessive case, belongs, like an adjective, to the noun
which it possesses. Its union with the noun is so
intimate that it sometimes changes the accent of
the noun, and might almost be said to form with it
a compound word. Thus: My hand, enf, eamsé,
might be written enwamé.

ReMARk 2d.—The personal pronouns which rep-
resent irrational animals and things have a form
for each class of nouns, e. g., for the first class :

Singular. Plural.
1st pers. e be.
3d pers. o8 bei.

They were not included in the class table on page
31, but are treated under Definite Pronouns, which
see on page 48.

ReMARK 3d.—The possessive case is also inti-
mately united with the preposition a, “of,” and
with the prefixes of the several classes of nouns,
making thereby a compound definite pronoun,
agreeing, like an adjective, with the nouns over
which they express possession. Thus:

Ena ea ngudij, A hand of.strength.
Bena bea ngudi, Hands of strength.
Ubéki mua America, American axe.
Meb8ki mea America, American axes.

RemMark 4th.—The union of the possessive case

with the class prefixes might be considered as far-
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ther compounded bj union with the preposition a,
“of,” e. g, a8 '

e- a- md . j- a- ju .
it of me } WY it of him } his.

This assumes that the radical forms of the personal
pronouns are m&, hu ; 4vé, nyu; ju. bu.

ReMARk 5th.—There may be suffixed to the ob-
jective of each personal pronoun, the adverb méts,
“very,” with the force of “self,” as, umba-méte,
myself ; mi-mét&, himself; iny&ni-mété, yourselves.

ReMARrk 6th.—To the compound possessive per-
sonal pronoun may be prefixed i, with the force of
“own,” as ijamé, ibeams, imeamsé, my own ; with or
without the suffixing of mété, e. g., ijamé méts,
my very own.

TABLE OF THE POSSESSIVE PERSONAL PRONOUNS, SHOWING
THEIR USE WITH THE CLASS-LETTERS OR PREFIXES OF
THE SEVERAL CLASSES OF NOUNS.

Cla?s Numi-|Class First person. Second person. | Third person.
o — A —— ~
noun, | ber P“f'l Sing.  Plural, (Sing.  Plural. |Sing.  Plural.

‘amé  abu '&vé anyu |aju abu

16t. |[Singje eam& eahu |eAvé eanyu |esju eabu
“ | {Pl. |be ibeamé& beahu |bevé beanyu |[beaju beabu
od. | |Sing.|j jamé  jahu |javé janyu [jaju jabu
* 1Pl m |mamé mahu |mdvé manya jmaju  mabu
3d. | Sing./mu | muamé muahu|muévé muanyu/muaju muabu
) me |meamé meahu|medvE meanyu/meaju meabu
Sing.|bo |boamé boahu |bodvé boanyu [boaju  boabu
4th. J Pl A A
. |me | meamé& meahu/ medivé meanyujmeaju meabu
5th. | Sing {mu |muamé muahu| mudvé muanyu/muaju  muabu

Pl. |b |bamé& bahn [bdvé banyu |baju babu

6th. §(Sing.ju juamd uahu |udvé uanyu |uaju uabu

*1|PL. [b |{bamé& bahu |bdvé banyu |baju babu

7th. § |Sing.vi | viamé viabu |vidvé vianyu |viasju  viabu

“1PL 1 lam& lahu |[lavé lanyu |laju labu

8th. | Sing.|e camé eahu |eivé eanyu [eaju eabn
) ]

jem& jabu |jivé janyu |jaju jabu
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In the foregoing table there is a contraction,
consistent with the rule for elision, throughout the
entire second person singular. Thus:

e- a- avé

it of you ; yours, ea-8vd, e'dvé, eAvd. .

RELATIVE PRONOUNS.

There are no proper relative pronouns except
the interrogatives. Their place is supplied by the
definite pronouns. Thus:

I am the person who did it.
Umba ndi moto & ma ha €.
(Literally) Me is the person /e has done it.

In this example the “ who’ of English is rep-
resented by a in Benga, which is the definite
pronoun standing for moto. It does.not agree in
person with umba, which it would do were it a per-
sonal pronoun, as its English representative in the
literal translation is.

EXAMPLES.

These are the men whom I saw.
Ekaba ndi bamo bamé ba ma yéné.
(Literally) These are men of mine #4zy have seen.

We are the people who did that work.
Hwé ndi bato ba ma ha "havu téné.
(Literally) Us are people #z¢y have done work that.

INTERROGATIVES.

These are: nja, who; ve, which; and nde,
what.
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EXAMPLES.
‘Who says so? Nj‘ & ma v& nonan‘ &.
Who art thou ? Avé 18 a nja-8&.
Who are ye? Inyi 18 ba nja-8.

Who are these people? Ekaba 1¢ nja bato-&.

Sometimes nja is used for “ what.” Thus:
What time? Nja 'gombe-é.
What work?  Nja 'havu-é.
Ve is used very much as the interrogative
“ which,” in English. ’

EXAMPLES.

Which [ukéts, pen] dost thou want?
Uve 18 umudvé u vahak* &.
‘Which [epokolo, hat]? Eve l18é.

It will be observed, in the above examples, that
ve varies iself as an adjective to agree with the
noun to which it refers, by prefixing to itself the
class-letter of that noun, e. g., with ukatd, a noun
of the third class, ve becomes uve ; with epokolo,
a noun of the first class, ve becomes eve.

Nade is used, in most cases, synonymously with
the English “ what.” Thus:

What is the matter? What does he say ?
E 18 nde. A kalaka 18 nde.
(Literally) It? what. (Literally) He speaks? what.

NoTE.—L& and & are equivalent to “?” as signs
of interrogation, and 1é has a plural, li.

An auditor, not having distinctly heard what
was said, will interrupt the speaker with, “ Na, l¢”

N
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(What’s he say? or, What’s that?). But the na

is probably an adverb, “thus* or “namely,” e. g.,

And le spoke unto him, saying. N
Ka mé-a vé na ju, na.
(Literally) And him-he said to him, viz.

DEFINITE PRONOUN.

This part of speech is not found in the English
language, nor in any other, so far as is known, ex-
cept in the various dialects of the Bantu language
comprised in the southern half of Africa. In some
positions it supplies the place of a personal pro-
noun; in some, that of a relative; in some, that of
the genitive case in Latin, or the preposition “of”
in English, when it signifies possession. But, in
many positions in which it is used, the English and
most other languages have nothing corresponding.
The definite pronoun is inflected, and ‘has a form
agreeing with each class of nouns.

NOUNS AND THEIR DEFINITE PRONOMINAL ADJUNCTS.

Classofnoun| Nom. Noun. Objective. | Possessive. |{Spoken
Sing. e |end, e ed ea a
Ist. 1|PL " be |bens, be beé bea Dy
a1, | Sing.i |ikadu, i ja ja
: Pl. ma|makadu, ma [mé ma
3d. | Sing. ujubdki, u mé mua mwa
: Pl. me mebdki. me med mea myn
4th, | Sing. bo(boho, bo bod boa bwa
* 1!Pl.  me|meoho, me med mea imya
5th Sing. ululongi, u mi mua mwa
" 1/PL ba|balongi, ba ba ba
6th Sing. u|moto, u ma ua wa
* ||PL.  ba|bato, ba ba ba
Sing. vi|vitwa, vi vid via vya
th. Pl lo|litwa, lo 18 1o 7
8th. { lSmg e|mbanja, e el en yn
i/mbanja, i ja ja
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USES OF THE DEFINITE PRONOUN.

1st. It interposes itself between all nouns in the
nominative case and the verbs which they govern,
as an apposition pronoun, having the same case,
number, and classification as the noun, thus making
a double nominative.

EXAMPLES.
Ejanganangobo ¢ vaki nonané. Book it says so.
Lonéni /o vévékéndi, Birds they fly.
Bwalo-b‘-utangani bo tamwakandi. Ship it sails,

In these examples, €, 10, and DO are definite
pronouns, agreeing in case, number, and classifica-
tion with the nouns, respectively, ejanganangobo,
lonéni, and bwalobutangani.

2d. It sometimes occupies the position of a per-
sonal pronoun of the objective case.

EXAMPLES.
Mbwia i nakindi: mbi tdnddkand* o yéné ji.
Rain it rains ; I like to see it.
Mbi na mebéki; o vahakand‘ o hamba me3-8.
I have axes; dost thou wish to buy them ?
Notice the position of ja and mea.
3d. It is used as a relative, and as such it iden-
tifies its antecedent with admirable precision by
the beautiful alliteration that distinguishes the
Bantu languages.
EXAMPLES,
God made all things which we see.

Anyambg a velakindi sclombo deahu ¢ y&n&ks beéhépl
(Literally) God He made things of ours they see all.

B;nn Grammr 4 ]
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I will follow thee whithersoever thou goest.
Mbi ka viténd* avé o Joboko /4vé Jo ka valé ZZhdpi.
(Literally) I will follow thee to places of yours they shall go all.

The definite pronoun is used twice in each of
these sentences, and.in both instances agreeing re-
spectively with belombo and loboko. The repeti-
tions be and 1o supply the place of the relative
“which.” (See also examples under Relative Pro-
nouns.) .

Nore. — The above harmony of alliteration is
invariable, except (1) when an abstract noun is per-
sonified as a concrete. Thus:

Sin has a thousand treacherous arts.
Bobe a na megono ti.

Here “sin” personified has for its definite pro-
noun a, and not bo, as in the abstract it-should be.
As in “ My sin is great,” bobe boamé bo ndi boné-
né, where thé harmonic alliteration retains its place.

(2) Only apparent variations caused by con-
traction. In the examples given in the beginning
of this Use Third, the words 14vé and lshépi are
contracted from loavé and loghépi. The contracted
forms are the ones always used.

4th. Tt serves, together with the preposition a,
“of,” as a connecting link or adjunct between two
nouns, supplying thus the place of the genitive or
possessive case. .

' EXAMPLES, ,

Tonda’s house.  Ndabo ea Tonda.  (Contracted) Ndabo 'a

Tonda. (Pronounced) Ndabwa Tonda.
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Mediko’s books.  Bejanganangobo bea Mediko,
Sand of the sea. = Mahe ma manga,

No possessive case can be ‘regularly formed
without the interposition of the definite pronoun.

TABLE OF DEFINITE ADJUNCTS.

Cz)afss Number. Definite Pronoun. Cl‘;lfSS Number. Definite Pronoun.
noun. Written. Spoken.|| noun. Written. Spoken.
L O R O
w flipe w0 o e 8w
o flgoe, o m e R
O A A | R N

5th. It incorporates itself with all adjectives and. -
adjective pronouns, and is indispensable to their

declension. .
EXAMPLES.
Good axes. Mebaki meyam*.
Long axes. Mebiki meyaba.
My axes. Mebaki meamé.
Their axes. Mebaki meabu.

In these examples, me of the adjective and of
the possessive pronoun is the definite pronoun rep-
resenting meb4ki, axes; and it is indispensable to
the regular formation of the qualifying words yamu,
amé, yaba, and abu. It unites with them, and .
forms the compound words, meyam‘, meam$, me-
yaba, and meabu. . :

6th. It unites with i, in a duplicated form, to
make a compound personal possessive pronoun, in-
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cluding the possessor and the thing possessed.
Thus:

Ikadu ijamé [i-j-a-mé). My own hand. _

O yokak* ijavé [i-j-a-8v8). Do not listen, your own self.

Mebaki me nd* imeeaju [i-me-a-ju]. The axes are his own.
DEMONSTRATIVE PRONOUNS.

The root-forms of the demonstrative pronouns
are eka, this, these; and n®, that, those. They
are declined so as to agree with nouns of each class ;
the class-adjunct being suffixed to the eka and its
inflections, but prefired to m& and its inflections.
Also by prefixing eka to mé& and its Ynﬂections,
another word ekané is formed, meaning t/at, those
(more distant). This is perfectly regular for all

" classes of nouns except parts of the sixth and eighth.

TABLE OF DEMONSTRATIVE PRONOUNS AND THEIR CLASS-

AGREEMENTS.
Cl}g‘sl’:l"’f AS}::SC!- Demonstrative Root forms. Noun.
this that _{ that
Eka {thcse N& {those ekand {those

.t |4 ekae ené ekaend end

* be ekabe bené ekabené bend
24 { di ekadi diné ekadiné ikadu

: ma ekama mand ekamané makadn
3d mu ekamu muné ekamuné uvénda

’ me ekame mengé ekamené mevanda
4th. | | bo ekabo bong& ekaboné bwalo

g | me ekame mend ekamendé mealo
6th mu [ekamu mund ekamuné uyongi

* || ba ekaba band ekaband bayongi
6th. | né ekand mané ekanéné moto

* |1 ba ekaba bané: ekabané baio
Tth. | | vi ekavi viné ckaving vijo

" llo ekalo loné ekalond lijo
8th. || ne ekané yand ekanéné he

*]1di  lekadi diné ekading he
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All these three, eka, nd, and "ekané are made
more emphatic, and become demonstrative adjec-
tive pronouns by prefixing ¢€ to them (their initial
e being elided after & of t& in the combination).

s That, those.
C!E‘aj:l:f# Noun. This, these. | That, those. (more distant,)
1st | jend tékae - |ténd tékaend
-18t. bend tekabe tébend tékabené
2d ikadu tékadi tédind tékadiné
* |} makadu (tekama t8mané tékamand
31 uvanda tékamu témuné tékamuné
A mevandd  |tékame t&mend tékamend
4th bw: tékabo tébond tékabong
* 1 1m tékame témené tékamend
5th nyongi tékamu témuné tékamuné
* | 1 bayongi 'tékaba téband t&kabané
6th. | | moto tékand témand tékanéné
* | 1 bato t&kaba t&band tékabané
7th. | 3 vijo tékavi tévind tékaving
1 1ijo tékalo t&lond tékalond
8th he tékand téyand tékanénd
* | 1 he tekadi tédind tékading
EXAMPLES.

This is a good thing. Ekae e ndi elombo eyamu.
This thing is good. Elombo tékae e ndi eyamu.

Here, “ this” standing alone, as a demonstrative
pronoun, the noun being understood, is always
ekae and its inflections; but where it stands with
the noun expressed, as a demonstrative pronoun,
e. g, “this thing,” it is always t&kae and its inflec-
tions.

Remark (1). T& can be used in a short abrupt—
though not necessarily rude or improper—manner,
without combination (the class-combinations being
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understood) to indicate any noun of any class, and
of either number. As, end t8, that arm ; ikadu t&,
that hand; mebéki t8, those axes, and so on, for all
classes and both singular and plural.

Remark (2). With moto and words of its class
(sixth), “ that” is often expressed by téng, instead
of its regular téméné. As: that person, moto téns,
instead of moto témané.

Remark (3). With nouns of class eight there is
" great irregularity in their singular.

INDEFINITE PRONOUNS.

These are, in their root-forms, 4ké, some; pé-
kws, another; ngani, another’s; ité, many; &hépi,
all.

The above are all declined as adjectives, so far
as their nature admits of such declension. Ngani
is not inflected, and is available only by the inter-
position of the adjunct of the class to which its
agreeing noun belongs, e. g., another’s heart, ulema
mua ngani; another’s face, boho boa ngani. Hhs-
pi is compound of root €hé and the intensive pi,
which latter is sometimes omitted, as: Bato béhs,
all people.
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TABLE OF INDEFINITE PRONOUNS.

Class

of |Number Indefinite Pronouns. Noun.
nouas - —-s
akd pikwé ité &hépi
1st Sing. ledkd epakwé |eitd eghépi |end
* 1 1Pl |bedkd bepakwé |beite be&hépi |bend

o4, | § Sing.|jake ipakwd  [iit# j&hépi  |ikadu

1Pl [makd mapakwsé |maité me&h&pi |makadu

3d Sing.[umbakd [upikwe |uitd mudhé&pi [uvandi
: {Pl. medks,  [mepikwd (meitd me&h&pi |mevinda

4th %%ilng. baka bopAkw8 |boité bochépi |bwalo

me8kd  |mepakwé [meit& meé&h&pi |mealo
5th. | | Sing.|umbékd |upikwd |uits mudh&pi |uyongi
| 1PL [béka bapikwé (bait& b&h&pi  |bayongi
6th, | } Sing. umbika Jupikwd |uitd uéhé&pi  moto

Pl |baka bapakwé |baitd b&h&pi  |bato

7th. | § Sing. gidka vipakwé |viit& vighépi |vitwa
‘11 PL k4 lopAkwé |loit& lehépi  |litwa

8ib. | | Sing paki epakwé leitd esh&pi  |njea
*11PL - ljaka ipAkwd  liit8 j€h&pi  [njea

In the above table note many (apparent) ir-
regularities. They are due almost solely to regular
elisions and coalescences. ‘

(1.) In the inflection of Ak4, eikd and befkl
will be spoken as if written yik4 and byika ; and
vidka as if vydkd ; the mb of umbik4 is simply eu-
phonic for udkd; méik4, bakd, and 1dk4, contrac-
tions for madk4, bodk4 and badka, and lodka. '

(2.) In the inflections of shépi, eéhépi and bes-
hépi will be spoken as if yshépi and by&hépi; me-
éhépi as if myéhépi; and vishépi as if vyéhépi;
boghépi and muéhépi as if bwéhépi and mwéhépi,
under the regular rule for coalescence ; méhépi and
béhépi contracted from what should (rigidly) be
maéhépi and bachépi. But it is these contracted

_forms only that are always used.



56 BENGA GRAM N‘[AR.
VERBS.

The verb is quite regular and methodical in its
conjugation, but at the same time it is difficult for
a foreigner to master it completely. The extent
and variety of its inflections are very great. Each
regular verb has a surprising number of parts reg-
ularly derived, many of which can be expressed or
represented iu English only by phrases.

The simplest form of the verb, and that from
which the other parts are most gasily and naturally
derived, is the singular of the imperative mood.
This is therefore taken as the ground-form or radi-
cal. Various modifications of meaning, which in
western languages are expressed partly by woices of
the verb, partly by other verbs, are found in Benga
in the several derivations or conjugations of the
same verb. The word *conjugation” is however
objectionable ; for its meaning in the grammar of
other languages is wholly different. The word
“species ” will therefore be used in speaking of these
forms or modifications.

SPECIES OF THE VERB.

By the term “species” are designated derived
verbs. From the radical of most in the language,
others are derived, which have a modified meaning,
e. g, from the radical yowaka, know thou, comes
yowakidé, inform thou. Jaka, eat, means by one of
its species, jakidg, feed.
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Every regular verb is susceptible of having de-
rived from it the following four species :

EXAMPLES.
1. Radical Kalaka, speuk.
11. Frequentative species Kalakate, speak continuously.
1II. Relative o Kalakia, speak to or for (pray).
IV. Causative “ Kalakidé&, cause to speak.
V. Reciprocal « Kalanaka, speak together (con-
verse).
1. Radical Bapaké, carry.
II. Frequentative species Bapakate, continue carrying.
IIL. Relative ~ .« Bapakia, carry for (transmit).
IV. Causative ‘e Bapakidé, cause to carry (lade).
V. Reciprocal o Bapanaka, carry in company.

I. The radical of the verb expresses the simple
idea of a verb, without any accessory or contingent
meaning, as: tdndaks, love ; mwétéks, smile.

II. Frequentative. The frequentative species
expresses continuance of the action, and in some
verbs, the intensity of the simple idea of the verb,
as: kalakate, mbi yokakate, speak on, I hear (clear-
ly). Jakate, mbi vakate, continue eating, I am
coming (presently). Also from yénéks, see, yéné-
katé, look sharply. _

III. Relative. The relative species directs the
action of the verb to or for some omne, as: kalakia
Anyambé, pray to God. Longakia 'mba ndabo,

" build a house for me.

IV. Causative. The force of the causative spe-
cies is to cause an act to be performed, as: kalaki-
dé mahonga, gnash the teeth, (literally, cause the
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teeth to speak). Jakidé m4, feed him, (literally,
cause him to eat). Hakidé m4, employ him, (lit-
erally, cause him to work).

V. Reciprocal. The reciprocal species expresses
mutuality of action, as: ho tamwanakandi, we are
journeying together. Mbi yonganakandl I am pur-
suing.

Remark 1. While these perfectly harmonious
derivations are capable of being made from any
root-form, yet, probably very few series of any one
verb would all be used in ordinary conversation,
their meaning forbidding their use.

RemMaRk 2. The meanings of the denva.tlves do
not seem always to be cognate with the meaning of
the radical. Thus, yongaka, save; yongakids, re-
member ; yonganaka, pursue. Also, iyakids, for-
give; a causative form, which seems to have no
radical. There are radicals, jaka, eat, and jaka,
bear (progeny); the one has its reciprocal janaka,
eat one another (as cannibals), the other, janaka,
beget.

COMPOUND SPECIES.

Other species may be formed by combining with
the reciprocal either of the other three simple spe-
cies; the new species will then express the com-
bined meanings of the words of which they are
composed. Thus:

Kalanakate, a recipro-frequentative,
Continue speaking with each other,
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Kalanakia, a recipro-relative,
Speak unitedly for (some one) or to (some one).

Kalanakidg, a recipro-causative,
Cause to speak together.

Norte. Three forms: (1) ta kala, (2) kalaka be-
kalikali, and (3) kalaka bo-kalaka, formerly sup-
posed to be distinct species of a typical radical
kalaka, are not worthy of being so regarded. The
words ta, bekalikali, and bo-kalaka are not com- '
pounded with the verb; they are only used 7z con- .
nection with it, as a’ score of other adverbs might
be. They can be used, not only with the radical,
but also with any of the species. (1) Ta kala
means “speak first.” Ta is part of the defective
verb taka, precede, which see in the list of irregu-
lar and defective verbs. (2) Kalaka bekalikali
means “ talk nonsense,” the plural of the noun eka-
likali, foolish talking, being used precisely as kala-
ka iyows, speak wisdom, or, kalaka nangudi, speak
loudly, might be used. (3) Kalaka bo-kalaka,
speak, and do nothing else. Bo has the force of
“only,” limiting the action expressed by the verb:
bo-kalaka is reduplicative, and does not alter the
form of the verb at all.

EXAMPLES.

Kwélgk bekwslikwili, chop at random (useless choppings).
Kwélgks bo-kwéléké, chop, only chopping, i. e., chop, and do
nothing else.

The above four species and the compound spe-
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cies are all capable of inflection through the aspects,
voices, moods, and tenses, which belong to the rad-
ical of a regular verb. But there are many parts
in the full conjugation of some of them where they
would be meaningless, and therefore would not be
used.

VOICES.

~ Benga verbs have two voices, the active and the
. passive. Each has a form of its own, with the use
of an auxiliary.

MOODS.

Benga verbs have five moods: the imperative,
indicative, subjunctive, potential, and infinitive.

TENSES.

There are seven tenses: the present, immediate

past, perfect, historical, pluperfect, first and second
future.
- The indicative and subjunctive have all these
tenses. The potential has two, present and perfect.
The imperative has but one, the present. The in-
finitive has but one.

ASPECTS.

Verbs, both regular and irregular, radicals and
derivatives, have an affirmative and a negative
aspect, for each voice, extending through all the
moods and tenses, and which are made partly
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without the use of auxiliary particles. An enor-
mous development is thus made by the doubling of
every part of every verb.

Negation is expressed (1) by no change in the
verb itself, but by peculiar vocal stress, difficult to
be recognized or acquired by a foreigner, laid on
the nominative. (In Benga that nominative, if a
pronoun, is marked with a grave accent, as a sign
of negation. But in the adjacent Mpongwe, the
negation is indicated by italicising the vowel of the

" verb’s first syllable.) Example: mbi kéké. shall I
go? and mbi k&ké, shall not I go? To acquire the
vocal-stress laid on the mbi, the learner will be
aided by thinking of the similar vocal-stress laid
upon “not” ip English.

(2) By a change in the final syllable of the verb
itself, e. g., kéké, go ; o keke, do not go.

(3) By prefixing the privatives a, u, and ha.
Examples: A vahakandi, he wishes; a3 vahaka, he
wishes not; a vahakindi, he wished ; alt vahaka, he
wished not; a pakindi, he came; a ha payete, he
has not come.

(4) By any two or even three of these ways to-
gether ; but by whatever other -way negation may
be indicated, that vocal-stress must also always be
used. .

(5) Perhaps by a difference in the pronominal
nominative itself, as mbi affirmative, mba nega-

. tive. (See tables of Personal Pronouns.)
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PERSON AND NUMBER.

Verbs have three persons and two numbers ; but
these do not vary the verb, except in the second
person plural, which has the suffix ni for its ter-
mination in all positions.

IRREGULAR AND DEFECTIVE VERBS.

There are a very small number of defective
verbs; but even these are for the most part regu-
lar. The four defective verbs in most frequent use
are: piki, taka, vaka, vala.

They are used only in certain moods and tenses.

EXAMPLES.

Act. Indic. Pres. A pakandi, .
A pandi, (contracted) }he arrives.
i ¢ Perfect. A pakindi,
A paki (contr.) } he arrived.
A pikite
o ‘ Future. A ka péndi
A ka pite
*¢ ¢ Neg. Fut. A pilye, he will not arrive.

s *+ ¢ Perf. A ha piye
A ha piyete

; he will arrive.

g he has not arrived

Passive, Ind. Present A pwi % he is arrived.

A pwéndi
“ ¢ Perfect. A pakudws he has been arrived,
A padw& (contr.) gi. e., brought.

. ¢ Future. A ka padwé

A ke pédwate § he Will be brought.
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TAKA.

The word taka means to precede in doing.
Thus:

This boat was the first to arrive.
Elende t&kae e takindi o pi.

Do your own work first.
Wa ta o ha ehava '4vE m&té.

VAKA.

Vaka, come, is in frequent use. Thus:

Come unto me before that I die.
Vak‘ o ’mba-mbi jadi, n‘ umba na tak’ o wa.

He comes ; he is coming
A vakandi, a vakate.

The boat is coming from the south.
Elende e vakiyandi o diko.

Ta viya! First come, i. e., come at once, before
doing anything else. Ta viya is used interchanga-
bly with vaka, except that it would not properly be
addressed to a superior.

VALA.

Vala, depart, is in constant use. Thus:
Mbi vahakand‘ o vala.
I wish to depart.
Mbi valindi.
I have gone.

Valanakia "mba 18ta t8kang.
Forward for me this letter.

A valanudw¢ na jonga.
Hc was trasported safely.
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CONTRACTIONS.

There are a few contractions: e. g. (1) the parting
salutation mb‘ ’alandi, I am going, contracted from
mbi valandi. .

(2) Mb* a 'we, I don’t know, and its equivalent nf i
'wé, are constantly used, contracted from the nega-
tive aspect of the present indicative aetive of the
verb yowaka, know thou.
(3) A contraction from the verb yonyaka, weary
thou, e. g.,

O ma yonyé 1& o viya.

(Contracted) O ma 'ny& 1 o viya.
Why did you fail to come?

(4) 'Mba, na, we, a contraction of umba na, we,
“me, thus, please,” i. e., a call to attention to what
the speaker is about to say.

SUBSTANTIVE VERBS.

The verb TO BE.

There is no single verb in the language that de-

serves to be called the verb of existence. But

' there are a few substantive verbs, expressing some-
what of the verb To BE.

TE.

Te, am, is used only in the present of the indi-
cative and subjunctive moods.
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Indicative mood ; present tense.

Singuiar.
1st pers. Mbi te. I am.
2d pers. O te. Thou art.
3d pers. A te. He is.
Plural.
1st pert.  Ho te. We are.
2d pers. O teni. Ye are.
3d pers.  Bate. They are,

Subjunctive mood ; present tense.

Singular.

1st pers. Oningé& mba te. Iffam.

2d pers. Oningé o te. If thou art.
3d pers.  Oningé a te. If he is.

Plural.

18t pers. Oningg ho te. If we are.
2d pers. Oning¥ o teni. If ye are.
3d pers. Oning¥ ba te. If they are.

Other forms are ndi and its relative di, as:

Ba nd‘ ovone. They are there.
M4 ndi min8. That is he.
Ma nd‘ a velakidi he. He it is who created the earth.
M3 nd* a di bwam¢. He it is who is good.
Another form is i, e. g,,
Aiwe. Heis there,
Also, ngrite, o. g.,

A ngite ; a ngite we.
He is ; he is there.
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Also jadi and its relative didi, e. g.,

A didi o ndabo t& a ndi mbwei ‘ams.
He who is in that house is my friend.

Hangw* ’ahu a jad' oba.
Our Father who art in.heaven.

Mb¢ ’aland‘ o ma-a jadi.
I am going unto him.
(Literally) I am going where him—he is.

But jadi should properly be reckoned as an
adverb expressing local personal existence. It 1s
never used towards inanimate objects or lower ani-
mals.

Also békeé, use to do, or be accustomed to do,
e. g,

Ho bék&ndi ho haka nonané.
‘We usually do so.

Bapaia ba b&kite ba haka mb&mbi t&kadi.
Our forefathers used to do these customs.

The negative aspect of te is bé and ib&, e. g.
I 'b& nonané. It is not so.

Indicative mood ; present tense.

Singular.
1st pers. Mb¢ ibé&. I am not.
2d pers. O ibg&. - Thou art not,
3d pers. A ibg, He is not.
Plural.

1st pers. Ho ibé. We are not.
2d pers. 0 ibé&ni. Yec are not.
3d pers. Ba ibg. They are not. ’
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These substantive verbs are used somewhat as
auxiliaries, e. g.,
Mbi te mbi k&k&, I can go, i. e.,
I am [in that state of existence that] I can go.
Mbi ndi lomw&ngo.
I am sent.

DIYAKA.

But the regular verb diyaka, live, or dwell, best
represents the verb to be, and supplies auxiliaries
to all the other verbs, e. g.,

Imperfect Indicative.

diyandi
Mbi ma { (cont.) diyi } I was.
““ di(

Pluperfect Indicative.

Mbi ma di‘ mb* akala [or, mba kala].
I had spoken.

“TE,” AND “NDI” WITH NA.‘”

A very commonly used and useful idiom makes
te and ndi with na to express possession. Thus:

O te na bejaka ?
Have you fish ?
(Literally) Thou art with fish ?

Inyé&ni dip4, o ndini na bwam.
Only ye have goodness.

Or, na alone will express the same possession,

if te or ndi are understood, e. g.,

O na 'hiki "yam*. There is & happy land.
(Literally) You [are] with a happy land.

S#sa ! Please! is an adverbial phrase.
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CONDITIONAL, SENTENCES.

There are three pair of correlatives: oningé and
vikéna, or b&éngé; jaka and te; and véngs 18 and
kumbakidé na.

EXAMPLES.

L
Oningd wa ha bobe vdkdna o ka vomudwg.
If thou doest wrong therefore thou shalt be punished.
Oning& wa ta liya béngé o ka benja.
If thou first plantest then thou shalt reap.

IL
A jaka na Jisu au wa, te ho nyangindi.
If Jesus had not died we would have been lost.

III.
O v&ngé 18 mba kandid* &v8 elombo ehdls, na kumbwakidd na
endné 'kae, .

How that I forbade you a little thing, and the much rather .

this great one!

CONJUGATION OF THE REGULAR VERB.

The following synopsis, which is the complete
conjugation of the radical of a regular verb, will
give a better idea of the different parts than could
be given by any mere explanation.

Synopsis of the verb 0 loma, to send.

ACTIVE VOICE. AFFIRMATIVE ASPECT.
IMPERATIVE MOOD.

Sing. Lomaka, send thou.
Pl Lomakani, send ye.




BENGA GRAMMAR. 69

INDICATIVE MOOD.
Present tense.

Lomakandi, send, or am sending.
Singular.
1st pers. Mbi lomakandi.
2d pers. O lomakandi.
3d pers. A lomakandi.
Plural.

1st pers. Ho lomakandi.
2d pers. O lomakandini.
3d pers. Ba lomakandi.

Immediate Past.
Ma lomandi. Have (recently) sent.

Singular.

1st pers. Mbi ma lomandi.
2d pers. O ma lomandi.
3d pers. A ma lomandi.

Plural.

1st pers. Ho ma lomandi.
2d pers. O ma lomandini.
3d pers. Ba ma lomandi.

A contracted form of tho immediate past is mbi
ma lomi.

Perfect.
Lomindi. Have sent.
Singular. Plural.
18t pers. Mbi lomindi. Ho lomindi.
24 pers. O lomindi. O lomindini.

3d pers. A lomindi. Ba lomindi.
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Historical.
Lomakindi. Sent (long ago).

Sing. - Plural.

1st pers. Mbi lomakindi. Ho lomakindi.
2d pers. O lomakindi. O lomakindini.
3d pers. A lomakindi. Ba lomakindi.

A contracted form of tho historical is lomaki.
A relative form of it is lomakidi.

Thus: Simple form :
God created all things.
Anyambé a velakindi belombo bedh&pi.
Contracted :
It is God who created all things.
Anyambeé nd‘ a velaki belombo bedh&pi.
Relative:
God is He who created all things. -
Anyamb¥ ma nd* a velakidi belombo be&h&pi.
Indeed, any part of the verb capable of a rela-
tive meaning can be made 8o in form by the substi-
tution of di for final ndi.
The historical has also a narrative form,
K¢ umba mba loma.

Pluperfect.
Ma di‘ mba loma. Had sent.

Singular.
1st pers. Mbi ma di* mba loma.
2d pers. O ma di‘ wa loma.
3d pers. A ma diyand‘a loma.

———— -
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Plural.
1st pers. Ho ma di* hwa loma.
2d pers. O ma diyandini wa lomani.
3d pers. Ba ma di‘ ba loma.
Di‘is a contraction of diyandi, immediate past
of the verb diyaka.
SucaesTION. It is possible that the interjected
a, in mba loma, belongs to the verb itself, and not
to the subject pronoun. Arguments for this possi-
bility are, (1) the fact that a is so interjected in
parts of the verb in the cognate Mpongwe and (pro-
bably) of the Faii dialects. (2) By admitting this
a as part of the verb, the apparently irregular
forms mba, wa, etc., of the pronoun would have
no necessity for existence. The pluperfect would
then be written thus:

Singular.

- 1st pers. Mbi ma di‘ mbi aloma.
2d pers. O ma di¢ o aloma.
3d pers. A ma diyand* a aloma.

Plural.

1st pers. Ho ma di‘ ho aloma.
2d pers. O ma diyandini o alomani.
3d pers. Ba ma di‘ ba aloma.

By elision the above and all similar tenses would
then be written thus:

Singular.

1st pers. Mbi ma di‘ mb*-aloma.
2d pers. O ma di* o-aloma. -
3d pers. A ma diyand‘a 'loma.
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Plural,

1st pers. Ho ma di‘ ho-aloma.
2d pers. O ma diyandini o-alomani.
3d pers. Ba ma di‘ b*-aloma,

And pronounced, by coalescence and other contrac-

tions, as if thus:
Singular.

1st pers. Mbi ma di‘ mb‘ aloma.
2d pers. O ma di* wa ’loma.
3d pers. A ma diyand‘ a 'loma.

Plural.

1st pers. Ho ma di¢ hwa 'loma.
2d pers. O ma diyandini wa ’lomani.
8d pers. Ba ma di¢ ba 'loma.

First Future.

Ka lomandi. Will or shall send.

Singular. Plural.
1st pers. Mbi ka lomandi. Ho ka lomandi.
2d pers. O ka lomandi. O ka lomandini.
3d pers. A ka lomandi. Ba ka lomandi.

There is a contingent form of the future, “ When
I shall send.” :

Singular.

18t pers. O 'mba-mbi ka loma.
2d pers. O av&-o ka loma.
3d pers. O mé-a ka loma.

Plural,

1st pers. O hw&-ho ka loma.
2d pers. O inyé&ni-o ka lomani.
3d pers. O ba-ba ka loma.
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Second Future.

Ka diyi aloma. Will or shall have sent.

Singular.
1st pers. Mbi ka diyi mba loma, or, mb‘ aloma, mba 'loma.
2d pers. O ka diyi wa loma, * o-aloma, wa 'loma.
8d pers. A ka diyand‘a loma, ¢ ga-aloma, a 'loma.

Plural.

1st pers. Ho ka diyi hwa loma, or, ho-aloma, hwa 'loma.
2d pers. O ka diyandini wa lomani, ¢ o-alomani, wa 'lomani.
38d pers. Ba ka diyi ba loma, ‘*  ba-aloma, ba 'loma.

SUBJUNCTIVE MOOD.

All the tenses of this mood are formed from
the corresponding tenses of the indicative, by
prefixing the phrase, oningé na, “if, thus.” The
present, pluperfect, and second future have also
the form of a interjected between the pronoun and
the verb. '

Present tense.

Oningé na lomakandi. If send.

Singular.

1st pers. Oning¥ na mbi lomakandi.
2d pers. Oning& na o lomakandi.
3d pers. Oningé na a lomakandi.

Plural.
1st pers. Oning& na ho lomakandi.

2d pers. Oningé na o lomakandini.
3d pers. Oning& na ba lomakandi.



BENGA GRAMMAR.
Another form.

Singular.

1st pers. Oningé mb* a loma, or, mb*aloma

24 pers. Oningé o-a loma, “ wa o
8d pers. Oningé a-a loma, “  a'loma.
Plural. -

18t pers. Oningd ho-a loma, or, hwa 'loma.
2d pers. Oning® o-a lomani, ¢ wa 'lomani.
3d pers. Oningé ba-u loma, ¢ ba ’'loma.

See suggestion on page 71.

Immediate Past.
Onings na ma lomandi. If (recently) sent.

Singular.
1st pers. Oning$ na mbi ma lomandi.
2d pers. Oningd na 0 ma lomandi.
3d pers. Oning$ na a ma lomandi
Plural.

1st pers. Oningé na ho ma lomandi.
24 pers. Oning¥ ua 0 ma lomandini.
3d pers. Oning® ua ba ma lomandi.

Ferrect.

Oning® na lomindi. If have sent.
Nt
Lst pare. Oning? ta wibi lewindi.
A pors. OnINg? wa o homind.
S opers. thung? B w haundi.
st

Eel ywrs Ohang? na b loenind
A& pes O we lowendine.
RI e uing? [ he wend
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Historical.

Oningé na lomakindi. If (long ago) sent.

Singular.
1st pers. Oningé na mbi lomakindi.
2d pers. Oningé na o lomakindi.
8d pers. Oning® na a lomakindi.

Plural.
1st pers. Oningé na ho lomakindi.
24 pers. Oning¥ na o lomakindini.
3d pers. Onings na ba lomakindi.

Pluperfect.

Oningé na ma di‘ a loma. [Aloma] If had sent.
Singular,
1st pers. Oning¥ na mbi ma di‘ mb‘ a loma.
2d pers. Oningé na o ma di' 0-a loma.
3d pers. Oningé na a ma di* a-a loma.

Plural,
1st pers. Oning® na ho ma di‘ ho-a loma.
2d pers. Oning? na o ma diyandini o-a lomani.
3d pers. Oningé na ba ma di‘ b*-a loma.

See suggestion on page 71 for Aloma.

First Future.

Oningé na ka lomandi. If shall or will send.

Singular.
18t pers. Oningé na mbi ka lomandi.
2d pers. Oning8 na o ka lomandi.
3d pers. Oning?& na a ka lomandi.

Plural.
1st pers. Oninzé na ho ka lomandi.
2d pers. Oning® na o ka lomandini.
3d pers. Onings na ba ka lomandi.
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Special form.
Oningé lomingé.
Singular.
18t pers. Oning& mbi lomingg.
2d pers. Oningd o lomingé.
3d pers. Oningé a lomingé.
Plural.
1st pers. Oningé ho lomingé.
2d pers. Oningé o lomingéni.
3d pers. Oningé ba lomingé.
This is the form most commonly used in conver-
sation.

Second Future.

Oningg na ka di‘ a loma [Aloma].
If shall or will have sent.

Singular.
1st pers. Oningd na mbi ka di‘ mb‘.a loma, or, mb* aloma.
2d pers. Oning& na o ka di‘ o-a loma, “  wa 'loma.
3d pers. Oning® na a ka diyand‘ a-a loma, ¢ a’loma.
Plural.
1st pers. Oningé& na ho ka di* ho-a loma, or, hwa ‘loma.
2d pers. Oningé na o ka diyandini o-a lomani, ** wa ’lomani.
3d pers. Onings na ba ka di* b‘a loma, ‘ b* aloma.

See suggestion on page 71 for Aloma.

POTENTIAL MOOD.
Present tense.
First form.
T 0 loma. May or must send.

This form of the present potential takes for its
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auxiliary ta, a contraction of the defective verb

taka.
Singular. - Plural.
1st pers. Mbi t‘ o loma. " Ho t* o loma.
2d pers. O t* o loma. O t* 0 lomani.
3d pers. A t‘oloma. Ba t* 0 loma.

Second form.
Te lomaka. Can send.

This form takes its auxiliary from the substan-
tive verb te, “to be.”

Singular.
18t pers. Mbi te mbi lomaka.

2d pers. O te o lomaka. O t‘o lomaka.
3d pers. A tealomaka. A t‘a lomaka.

Plural.
1st pers. Ho te ho lomaka.
2d pers. O teni o lomakani.
3d pers. Ba te ba lomaka.

Perfect and Historical.
Te! lomakindi. Should have sent.

The auxiliary sign of this tense is the interjection
of regret, te! Would that I had done so-and-so.

Singular.

1st pers. Te mbi lomakindi.
2d pers. T* o lomakindi.
3d pers. T*a lomakindi.

. Plural.

1st pers. Te ho lomakindi.
2d pers. T* o lomakindini.
8d pers. Te ba lomakindi.
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INFINITIVE MOOD.
Present tense.
O loma. To send.
E. g., mbi vahakand‘ o loma 'vé. I wish to send
you.
Future.
Ka loma. To send.
E. g., mbi pindi ka loma mi. I come to send him.
Participle.
Lomaka. Sending.
VERBAL NOUXS.
Noun abstract, Iloma, a sending.
Noun of agency, Ulomi, a sender.
Noun of mode,  Ilomidi, manner of sending.
Noun of locality, Ilomanido, place of sending.
Noun diminutive, Viloloma, a liitle sending.
Noun of intensity, Ilomalomwé, a special sending.

ACTIVE YOICE. NEGATIVE ASPECT.
DMPERATIVE MOOIL
Sirg. O lomake. Send thou not.
£%L Olomakeni Send ye not.
IXDICATIVE XO00D.
Present tense.

A lomaka. Send not.

Singular. Plural.
L3t pers. Mb-a lomaka Boa lomalka.
2l pers. Qi lomska Ou lonmalani,

Al pers. Aa lomoka. Ba lommka,
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In this and all subsequent tenses the reader
will apply for himself the rule of coalescence, ma-
king oa, ou, and hoa respectively wa, wu, and

hwa.

Immediate Past.

Uloma. Did not (recently) send.

Singular. Plural.
1st pers. Mb‘ u loma. H¢ u loma.
2d pers. Ou loma. Ou lomani.
3d pers. Au loma, B‘u loma.

Perfect.
U lomaka. Have not sent.
First form.

Singular. Plural.
1st pers. Mb* u lomaka. . H'u lomaka.
2d pers. Ou lomaka. Ou lomakani.
3d pers. Au lomaka. B¢ u lomaka.

Second form. Ha lome.

Singular. Plural.
1st pers. Mbi ha lome. Ho ha lome.
2d pers. O ha lome. C ha lomeni,
3d pers. A ha lome. Ba ha lome.
Historical.

Did not send (long ago).

Singular. Plural.
1st pers. Mb‘ u lomaka. H*‘u lomaka.
2d pers. Ou lomaka. Ou lomakani.

3d pers. Au lomaka. B‘ u lomaka.
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Pluperfect.
U diya a loma [Aloma?]. Had not sent.

Singular
1st pers. Mb‘u diya mba loma.
2d pers. Ou diya wa loma.
3d pers. Au diya a loma.
Plural.

1st pers. H‘u diya hwa loma.
2d pers. Ou diyani wa lomani.
3d pers. B‘u diya ba loma.

First Future.
A lome [Alome?]. Shall or will not send.

Singular. Plural.
1st pers. Mb‘a lome. Hoa loma.
2d pers. Oa lome. 04 lomeni.
3d pers. Aa lome. B lome.

Second Future.

A diye a loma [ Aloma ?].
Shall or will not have sent.

Singular.
1st pers. Mb‘d diye mb‘a loma.
2d pers. Oa diye oa loma.
3d pers. Aa diye aa loma.

Plural.

1st pers. Hoa diye hoa loma.
24 pers. O4 diyeni od lomani.
3d pers. B‘a diye b'a loma.
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SUBJUNCTIVE MOOD.
Present tense.

Special form.
Oningé lome. If send not.

Singular. Plural.
1st pers. Oningé mbi lome. Oningé ho lome.
2d pers. Onings o lome. Ouingd o lomeni.
3d pers. Oningé a lome. Oningé ba lome.

All the tenses of the active negative subjunctive
are formed by prefixing oningé na (“if so ") to the
corresponding tenses of active negative indicative.

Present.

Oningé na a lomaka [Alomaka ?). If not send.

Singular.
1st pers. Oningé na mb* a lomaka.
2d pers. Oningé na od lomaka.
3d pers. Oningé na aa lomaka.

Plural.
1st pers. Oninge na hoa lomaka.
2d pess. Oningé na oa lomakani.
3d pers. Oninge na b‘d lomaka.

Immediate Past.
U loma. Did not (recently) send.

Singular.
1st pers, Oningé na mb* u loma.
2d pers. Oninge na ou loma.
3d pers. Oninge na au loma.

Plural.
1st pers. Oning®é na h¢ u loma.
2d pers. Oningé na ou lomani.
3d pers. Oningé na b* u loma,
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Perfect.

Oningé na ha lome. If have not sent. '

Singular. .
1st pers. Oningd na mbi ha lome.
2d pers. Oningé na 0 ha lome.
3d pers. Oningé na a ha lome.

’ Plural.

1st pers. Oningé na ho ha lome.
2d pers. Oningé na o ha lomeni.
3d pers, Oningé na ba ha lome.

s Historical.

Oningé na u lomaka. If sent not (long ago).
Singular.
1st pers. Omingé na 'mb* u lomaka.
2d pers. Oningé na ou lomaka.
3d pers. Onings na au lomaka.

Plural.
1st pers. Oningé na h' u lomaka.
‘2d pers.” Oningé na ou lomakani.
3d pers. Qningé b‘ u lomaka.

) ) Plu;ﬁerfect.

Oning¥ na u diya a loma [Aloma?]
If had not sent (long ago).

Singular.
1st pers. Oningé na mb* u diya mb* a loma
2d pers. Oningd na ou diya wa loma.
8d pers. Oningg na au diya a loma.

Plural.
1st pers. Oningé na h¢ u diys hwa loma.
2d pers ‘Oningé na ou diya wa lomani.
3d pers. Oningé na b* u diya ba loma.
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First Future.
Oningé na a lome. . If shall or will not send.

Smgular .
1st pers. Oningé na mb*a lome.
. 2d pers. Oninge na oi lome.
3d pers. Oningd na‘ad lome.
Plural,
1st pers. Oningé na hoa lome.
2d pers: Oning® na 6a lomeni.
3d pers. Ormingé na b & lome.

. Second Future.

Oningé na a diye a loma [Aloma?]
If shall or will not have sent.

Singular.
1st pers. Oningé na mb* i diye mb* & loma.
2d pers. Oning? na oa diye oa loma.
3d pers. Oningd na aa diye aa loma.
Plural.- . ’
1st pers. Oningé na hoa diye hoa loma.
2d pers. Oningé na oa diyeni od lomani:
8d pers. Oningé na b & diye b* 4 loma.

POTENTIAL MOOD.
Present tense.

A lomi. May not send.

Singular. * Plural
1st pers. Mb‘ 4 lomi, - Hoa lomi.
2d pers. Oa lomi. Oa lomini.
3d pers. Ai lomi. B‘ 4 lomi.

This present tense can be expressed also by a
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circumlocutory use of the phrase mbi 'bé na ngudi,
1 have not ability. Thus : Cannot send.

Singular.
1st pers. Mbi ‘b& na ngudi mbi lomaka.
2d pers. O 'b& na ngudi o lomaka.
3d pers. A 'b& na ngudi a lomaka.

Plural.
1st pers. Ho 'bé na ngudi ho lomaka.
2d pers. O "b&ni na ngudi o lomakeni.
3d pers. Ba 'b& na ngudi ba lomaka.

Perfect.
Te! u lomaka. Would had not sent.
Singular. Plural.
1st pers. Te! mb*u lomaka. Te! h¢ u lomaka.
2d pers. Te! ou lomaka. Te! ou lomakani.
3d pers. Te! au lomaka. Te! b‘ u lomaka.

PASSIVE VOICE. AFFIRMATIVE ASPECT.

IMPERATIVE MOOD.
Sing. Lomakwé. Be thou sent.
Pl.  Lomakwéni. Be ye sent.

INDICATIVE MOOD.
Present tense.
Am sent.

First Form. Lomakwéndi.

Singular. Plural.
1st pers. Mbi lomakw&ndi. Ho lomakwé&ndi.
2d pers. O lomakwéndi. O lomakwé&ndini.

3d pers. A lomakwéndi. Ba lomakwéndi,
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Second Form. Ndi lomwango.

Singular. Plural.
1st pers. Mbi ndi lomw&ngo. Ho ndi lomwéngo.
2d pers. O ndi lomw&ngo. O ndini lomwé&ngo.
3d pers. A ndi lomwé&ngo. Ba ndi lomwéngo.

Third form. A lomwéndi. [Alomwéndi?]

Singular. Plural.
1st pers Mb‘a lomw&ndi. Hoa lomwéndi.
2d pers. Oa lomwé&ndi. Oa lomw&ndini.
3d pers. Aa lomwé&ndi. B‘a lomwé&ndi.

Immediate Past.

Ma lomwendi. Was sent (recently).

Singular. Plural.
1st pers. Mbi ma lomwéndi. Ho ma lomwéndi.
2d pers. O ma lomwéndi. O ma lomwé&ndini.
3d pers. A ma lomwéndi. Ba ma lomw&ndi.
Perfect.
Lomudwéndi. Have been sent.
Singular. Plural.
1st pers. Mbi lomudwé&ndi. Ho lomudwé&ndi.
2d pers. O lomudwéndi. O lomudwé&ndini.
3d pers. A lomudwéndi. Ba lomudwéndi.
Historical. )
Lomakudwéndi. Have been sent (long ago).
Singular. Plural.
1st pers. Mbi lomakudw&ndi. Ilo lomakudwé&ndi.
2d pers. O lomakudwéndi. O lomakudw&ndini.

3d pers. A lomakudwé&ndi. Ba lomakndwéndi.
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Pluperfect.

Had been sent.
First form. Diyaki lomws. [Alomwea?]

Singular,

1st pers. Mbi diyaki mba lomw&.
2d pers. O diyaki wa lomwg,
3d pers. A diyakind‘a lomws.

Plural.

1st pers. Ho diyaki hwa lomw3
O diyakindini wa lomwag.
24 pers. g
Pers- 20 diyaki wa lomwéni.
3d pers.  Ba diyaki ba lomwg.

Second form. Diyaki lomwéngo.

Singular.

1st pers. Mbi diyaki lomwéngo.
2d pers. O diyaki lomwéngo.
3d pers. A diyakindi lomwéngo.

Plural.
1st pers. Ho diyaki lomwéngo.

2d pers. O diyakindini lomwéngo,
3d pers. Ba diyaki lomwé&ngo.
First Future.

Ka lomweéndi. Will be sent.

Singular. Plural.
1st pers. Mbi ka lomwéndi. Ho ka lomwéndi.
2d pers. O ka lomwéndi. O ka lomwéndini.

3d pers. A ka lomwéndi. Ba ka lomwéndi.
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Second Future.

Ka diyi lomwé [Alomwé?]. Will have been sent.

Singular.

1st pers. Mbi ka diyi mba lomwé.
2d pers. O ka diyi wa lomw&.
3d pers. A ka diyand‘ a lomwa.

Plural.
1st pers.  Ho ka diyi hwi lomwa.
O ka diyandini wa lomws. 4
O ka diyandi wa lomwé&ni. §
3d pers. Ba ka diyi ba lomws.

2d pers.

SUBJUNCTIVE MOOD.

Formed by prefixing oning& na to the tenses of
the indicative passive affirmative.

Present tense.
Onings lomwé. [Alomwé ?] If am sent.

Singular. Plural.
1st pers. Oning& mba lomwé&. Oning& hwa lomwé.
2d pers. Oningé wa lomwé. Oningé wa lomw&ni.
3d pers. Oningé a lomwé. Oningé ba lomw&.

Immediate Past.

Oningé na ma lomwendi. If was sent.

Singular.
1st pers. Oning& na mbi ma lomwéndi.
2d pers. Onings na o ma lomw&ndi.
3d pers. Oning¥ na a ma lomw&ndi.

Plural.
1st pers. Oning& na ho ma lomwéndi.
2d pers. Oningd na o ma lomw&ndini.
3d pers. Oning& na ba ma lomwé&ndi.
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Perfect.
Oningé na lomakudweéndi. If have been sent.

Singular.
1st pers. Oningé na mbi lomakudwéndi.
2d pers. Oningé na o lomakudwéndi.
34 pers. Oningé na a lomakudwéndi.

Plural.

1st pers. Oningé na ho lomakudwéndi.
2d pers. Oningé na o lomakudwéndini.
3d pers. Oningé na ba lomakudwéndi.

Historical.
Same as the perfect.

Pluperfect.
If had been sent.
First form. Oningé na diyaki lomwé. [Alomwe ?]

Singular.

1st pers. Oningd na mbi diyaki mba lomwé,
2d pers. Oningé na o diyaki wa lomwé&.
8d pers. Oningé na a diyaki a lomw&.

Plural.
1st pers. Oningé na ho aiyaki hwa lomwé.
Oningé na o diyakindini wa lomwsg.
Oningé na o diyaki wa lomwéni. 2
3d pers. Oningé na ba diyaki ba lomwé.

2d pers.

Second form. Oningé na diyaki lomwéngo.
Singular.

1st pers. Oningé na mbi diyaki lomwé&ngo.
2d pers. Oningé na o diyaki lomwéngo.
3d pers. Oningé pa a diyakindi lomwéngo.
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Plural.

1st pers. Oningé na ho diyaki lomwéngo.
2d pers. Onings na o diyakindini lomwéngo.
3d pers. Oningé na ba diyaki lomwéngo.

First Future.

Oningé na ka lomwéndi. If shall be sent.

Singular.

1st pers. Oningé na mbi ka lomwéndi.
2d pers. Oning& na o ka lomwéndi.
8d pers. Oning® na a ka lomwéndi.

Plural.

1st pers. Oningé na ho ka lomwéndi.
2d pers. Oningé na o ka lomwé&ndini.
8d pers. Oningé na ba ka lomwéndi.

Second Future.

Oningé na ka diyi lomwé. [Alomwé ?]
If will_have been sent.

Singular.

18t pers. Oningé na mbi ka diyi mba lomw§.
2d pers. Oningé na o ka diyl wa lomwé.
3d pers. Oning® na a ka diyand* a lomwé&. -

Plural.

Ist pers. Oningd na ho ka diyi hwa lomw&.
Oning¥ na o ka diyandini wa lomwé.
Oning¥ na o ka diyandi wa lomw&ni.
3d pers. Oningé na ba ka diyi ba lomwé.

2d pers.

}
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POTENTIAL MOOD.
Present tense.

First form. Ta o lomwe. Ma;.y be sent.

Singular. Plural.
1st pers. Mbi t* o lomws. Ho t¢ 0 lomws.
2d pers. O t‘ o lomws. 0 t* o lomwéni.
3d pers. A t‘ o lomwa. Ba t‘ 0 lomws,

Second form. Te lomakwé&. Can be sent.

Singular.

1st pers. Mbi te mbi lomakws.
24 pers. O t‘ o lomakws.
3d pers. A t¢a lomakws,

Plural.

1st pers. Ho te ho lomakws.
O teni o lomakwg.
2 .
d pers { O t‘ o lomakwéni.
3d pers. Ba te balomakwé.

INFINITIVE MOOD.

O lomws.
Ka lomws. } To be sent.

Participle.
Domwéngo. Sent.

VERBAL NOUNS.

Abstract, Tlomws, a messa;ge.
Agency, Ulomwé, a messenger.
Diminutive, Vilolomws, a little message.
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PASSIVE VOICE. NEGATIVE ASPECT.

IMPERATIVE MOOD.

Sing. O lomakwé. Be thou not sent.
Pl O lomakw¥ni. Be ye not sent.

INDICATIVE MOOD.

Present tense.

Am not sent.

First form. A lomakws.

Singular. . Plural.
1st pers. Mb‘ a4 lomakwa." Hoa lomakwe.
2d pers. O3 lomakwé. 04 lomakwéni.
8d pers. Ad lomakwé B 4 lomakwé.

Second form. A lomws.

Singular. Plural.
1st pers. Mb*‘a lomwé, Hoa lomwé.
2d pers. Oa lomws. Q04 lomwéni.
3d pers. Aa lomwé. B+ a lomwé.

Third form. Ib& lomwéngo.

Singular.’ Plural.
1st pers. Mb¢ ib& lomwéngo. Ho ibé lomwengo.
2d pers. O ibé lomwéngo. 0 ibéni lomwéngo.
3d pers., A ib8 lomwéngo. Ba ibé lomwéngo.

Fourth form. Ha lomweé.

Singular. Plural.
Ist pers. Mbi ha lomwé. Ho ha lomwé.
2d pers. O ha lomwg. O ha lomwéni.

3d pers. A ha lomwé Ba ha lomwé.
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Immediate Past.

U lomwé. Was not sent.

Singular. Plural.
1st pers. Mb* ulomwé. - H¢u lomwa.
2d pers. Ou lomwé. Ou lomwéni.
3d pers. Aulomwé. B¢ u lomwé.
Perfect.
U lomakws. Have not been sent.
Singular. Plural.
1st pers. Mb‘ u lomakws. H* u lomakwé.
2d pers. Ou lomakwé. Ou lomakwéni.
3d pers. Aulomakwsg. B* u lomakwé.
Historical.

Same as the perfect.

Pluperfect.

Had not been sent.

First form. Diyaka a lomwé&. [Alomwé ?]

Singular.
1st pers. Mb* u diyaka mba lomwg.
2d pers. Ou diyaka wa lomw&.
3d pers. Au diyaka a lomwé.

Plural.

1st pers. H‘ u diyuka hwa lomws.
Ou diyakani wa lomw&.

2d pers. { Ou diyaka wa lomwé&ni. }

3d pers.. B‘u diyaka ba lomws.
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Second form. U diyaka lomwéngo.

Singular.
1st pers. Mb* u diyaka lomwéngo.
24 pers. Ou diyaka lomwé&ngo.
3d pers. Au diyaka lomwéngo.
Plural.

1st pers. H* u diyaka lomwéngo.
2d pers. Ou diyakani lomw&ngo. -
3d pers. B* u diyaka lomw&ngo,

First Future.

' :1 lomwé. Will not be sent.

Singular- Plural.
1st pers. Mb* & lomwé. Hoa lomw&.
2d pers. O3 lomws. 04 lomw&ni.
3d pers. Aa lomwé. B' 4 lomws.

Second Future.

A diye a lomwa. [Alomwé?]
‘Will not have been sent.

Singular.

1st pers. Mb‘ a diye mba lomwé.
2d pers. Oa diye wa lomws&
3d pers. Aa diye a lomwa.

Plural.

Ist pers. Hoa diye hwa lomwg&.
04 diyeni wa lomwé.

2d pers. { 04 diye wa lomw&ni. }

3d pers. B¢a diye ba lomwd,
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SUBJUNCTIVE MOOD.
Formed by prefixing oningé na to the tenses of
the indicative passive negative.

Present tense.
Onings lomwé. If not sent.

Singular. Plural.
1st pers. Oningé mbi lomwé. Oningé ho lomwé.
2d pers. Oningd o lomweé. Oningé o lomwéni.
3d pers. Oningé a lomwé. Oningé ba lomwé.

Immediate Past.
Oningé na u lomwé., If was not sent (recently).
Singular.
1st pers. Oningd na mb* u lomws.

2d pers. Oningé na ou lomwé.
3d pers. Oningé na au lomwa.

Plural.
1st pers. Oning? na h* u lomwa.
2d pers. Onings na ou lomwéni.
3d pers. Oningé& na b* u lomwé.

, Perfect.
Oningé na u lomakwé&. If have not been sent.

Singular.
1st pers. Oningé na mb‘ u lomakwé.
2d pers. Oningé na ou lomakwé.
3d pers. Oningé& na au lomakwé.
Plural.
1st pers. Oning® na h* u lomakw&.
2d pers. Oningé na ou lomakwéni.
3d pers. Oningé na b¢ u lomakws.

Historical.
Same as the perfect.



BENGA GRAMMAR. 95
Pluperfect.

Oningé na u diyaka a lomwé. [Alomwé?]
If had not been sent.

Singular.

1st pers. Oning® na mb* u diyaka mba lomwé.
2d pers. Oningé& na ou diyaka wa lomws.
3d pers. Oning¥ na au diyaka a lomwé.

Plural.
1st pers. Oning& na h‘ u diyaka hwa lomwé&.
Oning& na ou diyakani wa lomw&. %
2d {
pers. Oningé na ou diyaka wa lomwé&ni.
3d pers. 'Oning& na b* u diyaka ba lomw&.

First Future.

Oningg na a lomwé. If will not be sent.

Singular.

1st pers. Oningé na mb* & lomw&.
2d pers. Oningé na oi lomwé. -
3d pers. Oningé& na na lomwe.

Plural.

1st pers. Oningé na hoa lomw&.
2d pers. Oningé na o4 lomwéni.
3d pers. Oning® na b* & lomwg&.

Second Future.

Oningé na a diye a lomwé. [Alomwé?)
If will not have been sent.
Singular.
1st pers. Oningé na mb* a diye mba lomwa.

2d pers. Oningé na oa diye wa lomwa,
3d pers. Oningé na aa diye a lomwg.
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Plural.
1st pers. Oning® na hod diye hwa lomwsé.
Oningé& na oa diyeni wa lomwé. }
2d pers { Oning$ na oa diye wa lomweni.
3d pers. Oningé b* & diye ba lomws.

POTENTIAL MOOD.

Present tense.

May not be sent.
First form. A lomws.

Singular. Plural.
18t pers. Mb‘ & lomwsé. Hoa lomwé.
2d pers. Oalomws. 04 lomwaéni.
3d pers. Aa lomwé. B¢a lomws.

Second form. Ibé na ngudi e lomakws.
Cannot be sent.

Singular.
1st pers. Mb* ibé na ngudi e lomakws.
2d pers. O ib3 na ngudi e lomakws.
3d pers. A ibé na ngudi e lomakwé.

Plural.
1st pers. Ho ibé na ngudi e lomakwaé.
{ O ib&ni na ngudi e lomakwa. }
O ibé na ngudi e lomakwéni.
3d pers. Ba ibé na ngudi e lomakwé.

2d pers.

Perfect.
Te! u lomakudwe. Would! not have been sent.
Singular. Plural.
1st pers. Te! mb‘ u lomakudwé. Te! h*u lomakudw&.
2d pers. Te! ou lomakudwé. Te! ou lomakudwéni.

3d pers. T*au lomakndwé, Te! b u lomakudwé.
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All the other species, frequentative, lomakate ;
relative, lomakiya ; reciprocal, lomanaka ; and caus-
ative, lomakidé ; and their compounds, recipro-fre-
quentative, lomanakate; recipro-relative, lomana-
kiya; recipro-causative, lomanakidé, are capable of
being conjugated through both aspects of both
voices, and in all moods and tenses (as far as mean-
ing will allow), with tense signs and terminations
the same as in the above paradigm of the radical
lomaka.

And the several kinds of verbal nouns can be
derived from each of the above-named species, lim-
ited only by their capacity for meanings, e. g.,

Tlomiya,
Ulomiyi,
Ilomide,

Ulomids, g Causative,

" Iomana,
Ulomani,

; Relative.

} Reciprocal.

PARTICIPLES.

This part of Benga speech does not exactly co-
incide with the English participle. There are only
two, and they are used only in the present.

Active, present. Lomaka, sending.
Lomakws,
Lomwéngo, } sent.
EXAMPLE.
Anyambé a na kéngi, a lomaka mbwiya o bayamu na babe
tepé ta.
God is kind, sending rain on good and bad both together.

Benga Grammar. 7

Passive
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Also there is another participial form, in the
use of the intensive adverb bo, only, e. g., bo-tin-
daka, loving, simply, or entirely loving ; bo-v&héks,
scorning utterly.

ADVERBS.

The number of adverbs in the Benga language
is not great ; but they can readily be increased by
the use of adverbial phrases consisting of the prep-
osition 0 and certain nouns of place, time, manner,
ete.

ADVERBS OF PLACE.

Oba. Above.

Okava. Here.

Ovoné. There.

Okaoni. Off there.

Okavani. There (farther off).

Ove. Where. :

Uldnga. Westward. (Literally, O ’linga, “ to
the deep,” 1. e., of the sea.)

O boho. Forward. (Literally, “to the face,”
i. e., faceward.

O mbuhwa. Behind. (Literally, “to the rear.”)

O he. Below, “to the ground.”

Bo. Far.

Baka, baka na. Beside, alongside.

Yavidéngo. Far away.

Pigle. Near.

Kwanga. TUntil, clear unro.
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We. There, to the very end, \u'ltimately.
Jadi. Unto.

ADVERBS OF TIME.

Pani. At once, this moment.

O buhwa. To-day.

Vaiko. Yesterday.

O vake. To-morrow.

Wawi. Quickly.

Ngwambe. Hastily.

Pwapwi. In a hurry.

Kya. Now. (O kya tékané, “at this present
[time].”)

Kwéi. Presently, after a while.

N¢ivakwé. At another [time].

O vyo. Formerly. (“To the old [time].””)

ADVERBS OF QUANTITY.
Bo. Only, simply.
Méte. Very.
Kabo. Only.
Kwe. A little.
Twétwe. Sufficient.
Pa. Solely, absolutely.
Teps. Also.
Paniango. Exactly, just as.
ADVERBS OF DOUBT.
Onings. If.
Ips. Perhaps, ifs
O banga. Lest. (Literally, “to fear.”)
Pagate. If only.
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ADVERBS OF MANNER.

Dipa. Alone.

O bwe, bwebwe. Openly, “to the light.”
Ky4. Cut off short.

Na. Thus, namely, viz.

Nandi. Therefore.

Ta. Together.

K4. Tremblingly, hesitatingly.
Kakana. In this manner, thus.
Ka. As.

Kana. Asif

Pani ka. Like manner, like unto.

ADVERBS OF AFFIRMATION.

Ayé. Ai. Yes (of response).
E. Yes (of assent).

Nonané. It is so.

Nande. Certainly.

Nande 16. Why not?
Pakwepikwé. Verily, truly.
Mbambae. Truly.

Vikina. Then, therefore, so.

ADVERBS OF NEGATION.

Nyawé. No.

Hanga. Not.

Besides single words, as in the above lists, many
phrases are used adverbially, just as in English.
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EXAMPLES.

Mbi ka yénéte, I will see (implying doubt, or refusal).
Egombe y&h&pi, All the time, for ever.
Sdsd, Please to do so; if it please you.

Such adverbial phrases are very numerous.

PREPOSITIONS.

There are very few. Preposition a, of, is capa-
ble of being varied, in likeness to the alliterative
form of the noun with which it agrees, and forming
the adjunct or link to the noun which it governs, as
described under nouns and pronouns. Thus:

CLASSES OF NOUNS.

1t 2d 8d 4th 5th 6th | 7th | 8th
Sing. | ea ja mua | boa mua | ua via | ea
PL bea | ma mea mea | ba ba la Ja

The single preposition 0 supplies the place of a
large number of those in use in the English lan-
guage. To, from, on, upon, over, in, against, and
others are represented by it. '

The other in most frequent use is na, with.

EXAMPLES.

Baka na (Baka, near ; na, to), beside.
Pi&le na (piéle, near ; na, to), near to.
Oviya (o, in ; viya, coming), from.
The preposition 0, when used before the name
of a person, or before a personal pronoun, is always

followed by jadi.
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FXAMPLES.
Mb¢ 'aland‘ o Mediko a jadi.
I am going unto Mediko.

Mba viyand‘ o mé-a jadi.
I have come from him [where him-he is].

As jadi expresses personal local existence, it is
not used after common nouns, unless they indicate
a person or persons, e. g.,

A vakiyend o bato ba jadi.
He came unto mankind.

See jadi in the list of defective and irregular

verbs.

CONJUNCTIONS.

These are copulative and disjunctive.

Those most frequently in use are :

Onings. If.

Na. And.

Kabo. Ezxcept.

Kabojana, ikabojana, jambojana, kaboja. Be-
cause.

Tombekete, tombete, tombe. Either, or.

Also the correlatives: Onings and vikana, or
béngé ; jaka and te. (See examples under defec-
tive and irregular verbs.)

INTERJECTIONS.

Single words used as interjections are not nu-
merous. Em& is used when something extraordi-
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nary is seen or heard. Baméni is an expression of
surprise or grief; te, of regret. Saba and sabali,
used interrogatively, are equivalent to, True? Is it
true? But, used positively, they are of the nature
of an oath.

Phrases used as exclamations abound, some of
which mean in English as follows: “Oh! my mo-
ther!” “Oh! my father!” “Oh! son of my mo-
ther!” Often the name alone of the father or mother
is used.

Siash, please! is used more especially by chil-
dren or inferiors, in asking a favor.

We? is a courteous softening of an' order, or
polite call to attention to some address or state-
ment. Thus, a teacher to his pupil, or friend to a
companion, begins his statement, Mba na, we? as
if to say, “ I speak to you; listen.” And friend to
a friend, or master to a willing servant, Hak ekae,
we. “Do this, please.”

Occasionally an expression, often of a slangy
nature, originates from some trifling cause, and is
in every one’s mouth for a little while, and then
again falls into disuse.

Mbolo is a salutation, with its plural mboloani.
The inferior always first addresses the superior, the
child the parent, the servant the master, the host
the guest. The claims of hospitality are carried so
far that a king, if a host, is thereby the *“inferior”
of a child or even of a slave, the child being, for
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the time, his guest. (This was literally exact for-
merly, until, in places where foreign influences pre-
vail, there has been substituted an indiscriminate
and meaningless hand-shaking.) The person thus
saluted responds, “ Ai, mbolo.” The plural mbo-
loani, though intended for the whole company of
strangers or guests, is (where politeness is regarded)
addressed to their leader or eldest one, by name.
Mbolo means “gray hairs,” and the salutation is
equivalent to “ may you live to old age!”

Among intimate friends, or as a courtly saluta-
tion from a chief, is used the word sale and its
plural saleni, e. g., sale, welcome! Bangi, saleni,
Hail, strangers! And then when this effusive wel-
come has quieted down, the dignified “mbolo”
should invariably be added. .

Among affectionate friends, both men and wo-
men, but more especially among women, samba !
precedes the usual mbolo. The host, seeing the
visitor coming, advances rapidly with extended
arms, ejaculating, “Iyé&! iys,” and as the friends
meet, they fall on to each the other’s shoulder,
clasping each their own hands on the other’s back,
with a prolonged samba-a-a !

Many other forms of salutation there are, used,
as in civilized countries, only among equals, or
with a streak of humor, equivalent to our, “ Top-o‘-
the-morning!” “How are you, old fellow,” ete.

Te! Would so-and-so! has already been men-
tioned as an adverb.
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INTERROGATION.

Interrogation is expressed, not only as in all
languages, by the inflection of voice, but also by
the particles we and 1€ and &.

We has already been mentioned both as an
adverb and as an interjection. It not only softens
the asperity of a command, but closes all respectful
requests, e. g.,

O ka hanaka ‘'mba, we.
‘Will you help me?

L€ has also a plural form, 1i.

EXAMPLES. .
O haka 18 nde. O haka li nde.
‘What doest thou ? ‘What do ye?

Who art thou? Avéolsa nja.
(Contracted) Avé 18 nja.
(Literally) Thou ? who.

Who are ye?  Inyili ba nja.
(Literally) Ye? they who.
E is often used at the close of an interrogative
phrase or sentence, thereby duplicating the interro-
gation.

EXAMPLES.

O ka pit e 18 nja 'gombe-& [pronounced, gombys].
‘What time will you come?
(Literally) Thou wilt come, it? what time?

O vahaka li nja jang#-é [pronounced, jingwg].
‘What kind do you want?
(Literally) Ye want? what kind?
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SPECIMEN OF TRANSLATION.

(LESSON FROM THE BENGA PRIMER.)

Matt. 14:24-31.

Krais a tamwaka o manga.

Christ He walking on the sea.

Na kolu, bato ba diyaki na Jisu Krais;

At evening, people they were with Jesus Christ :
ka bi- ba dika mi o he, ka bda - ba
then them-they left Him on the land, and them-they
vala o manga na ’lende.
went on the sea in a boat.

E ka bweyak’ ivititi. Ka manga ma linguwa.

1t then seizing darkness. And sca it raged.
Upupe u vungaka na ngudi. Ka bd béhépi ba
Wind it blew with strength. And them all they
yéné Jisu a tamwaka o manga, a vaka piélé na
saw Jesus he walking on sea, he coming near to
lende. Ba bangaki jong4 iité. Ka mi-a va
boat. They feared fear much. And Him-he spoke
na bi, na, O bangakeni; ate’'mba. Ka Pite
to them, thus, Ye not fear, he is me. Then Peter
a vda, na, Upangiyi, ipé a nd‘ 4vé, langwakia
he spoke, thus, Lord, if ke ts thee, tell to
‘mba na mbi vake o 4vé - o jadi o miba. Ka
me that I may come to thee-thou unto on water. And
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Mi-a vd, na, Vaka. Ka Pits a huba
Him-he said, thus, Come. Then Peter he descended

o ’lende 0 ’vala o Jisu a jadi
Jrom boat in coming to Jesus he unto.

O méi-a y&nékidi manga ma ka bevaka n
When kim-he  saw  sea it was fouled with
supupe, ka ma-a banga jinga iite. Ekae nd‘ e
wind, then him-he feared fear much. This is it
pangaki mé o hinga; ka méi-a v4, na, Upangiyi,
made  him to sink ; then kim-he said, thus, Lord,
yongaks ‘'mba. Ka Jisu a hambid‘ end  ’aju,
save me. Then Jesus he reached forth hand his,
ka M4i-a bweyia ma, ka M4 - a tata mi
then Him-he took hold on kim, then Him-he kept him
bwam‘ Ka Jisu a beté o ’lende; bi behépi
well. Then Jesus He went up into boat ; them all
ba yénéki mbya 'nén& na yén& M.
they saw gladness great with seeing Him.
Moto uéhépi a kalakiye, A! Upangiyi, yongaké
Person eack ke let pray, O! Lord, save
‘mba. Kabojana o ’'b& n upikws kabo
me. For you are not with another except
Jisu a ka yongé, na M4 - a tata ilina jamé.
Jesus he will save, and Him-he keep soul mine.
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THE LORD’S PRAYER.

Hangw* ahu a jad‘ oba, Dina javé i diyake hole.
Ipangiya javé i vake. Upango 'mudvé u hamake o
he, ka m* u jad‘ oba. Vé&ké hwé o buhwa beja bea
buhwa bohuhu. Na nivés o ka iyakids hws mabe
mahu pani ka hwé-ho iyakidé ba-ba haké hwé bo-
be. O valakidé hwé o iy&judwé, ndi véngékids hwe
oviya bobe. Kabojana ipangiya, na ngudi, n‘ iven-
da be nd‘ ibedvé o 'gombe eéhépi. Amén.
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